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BCTYN

LLlaHoBHMI nokyneLpb, Bu 3pobunun npasunbHuit BubIp, npu-
A6aBLIM HaLl eN1eKTPOHHMI CNOBHUK. Liei enekTpoHHMI cnos-
HUK NPeACTaBNAE HOBE MOKONIHHA ENeKTPOHHUX CNOBHUKIB
Ta BUrOTOBNEHWIA BiANOBIAHO A0 BUCOKMX TEXHIYHWUX BUMOT,
KOMNAKTHWI | NErKUiA, i B TOW e Yac Mae MaKCUMabHi MOX-
JIMBOCTI 1 BUCOKI eKcnyaTaLiiHi XapaKTepucTUKu.

PEKOMEHOALLIT 3 EKCNAYATALIT

[ins 3abe3neyeHHn cTabinbHOCTi po60TU NpUCTPOtO Heobxia-

HO JOTPUMYBATUCH TaKUX PEKOMEHAALLIN:

* He nigpasaiite NpucTpiit 4ji Bonoru, nuay abo piskux nepe-
nasis Temneparypu.

* BuTupaiiTe NpUCTPill 33 LONOMOrOK M'AKOT CyXOi TKAaHWUHMN.
He BMKOpUCTOBYITE ANA LbOro Po3UMHHUKKM abo Bonory
TKaHUHY.

e Lleit CNOBHWK € NPUCTPOEM, AKUI NoTpebye AenikaTHOro
NoBOAMKEHHA. He niaaasaiTe Moro Aji cunabHUX yaapis i He
BMycCKaiTe iioro.

¢ He po3milLyitTe Ha KnaBiaTypi CTOPOHHI NpeameTn.

e MpuW BCTAaHOBNEHHI €NeMeHTIB KMBNEHHA A0TPUMYWATECH
NONAPHOCTI («+» Ta «-»).

* VY KogHOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE B NPUCTPOi OLHOYACHO
CTapi Ta HOBi €N1eMEeHTU XUBNEHHA.

* VY KogHOMy pasi He po36upaiiTe NpUCTPIl | He HamaraiTeca
BiJPEMOHTYBATK MOr0 CamMOCTIlAHO.

® 3 meTol 3anobiraHHA eNeKTPOCTaTUYHMX MEPeLUKos, Leit
npuUcTpiii NOTPIGHO He po3TaloByBaTU NobaW3y Axepen
CU/IbHUX MarHiTHUX NOAIB, TaKMUX AK pagionpuitmadi, Tene-
Bi30pY TOLLO, OCKiNbKM BOHW MOXYTb NPU3BECTU A0 HENpa-
BUNbHOI POBOTU Ta HEKOPEKTHOTO 306paXKeHHA Ha Aucnaei.

* He cnia BMUKaTM eNeKTPOHHMIN CNOBHUK-NEPEKNaaay, Wwo-
HalimeHwe npoTarom 10 ceKkyHA Nicna MOro BUMKHEHHS, B

CTop.
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iHWoOMYy pasi ue moxe npussectu go 36oto y poboTi npu-
CTpoto abo A0 MOro NOLIKOAMKEHHS.

* Y 1bOMYy NPUCTPOi BMKOPUCTOBYIOTLCA NYXKHI enemeHTU
YKUBNEHHSA, AKi MiCAA BUKOPUCTaHHA HeobXigHO yTUAi3yBaTh
BiZNOBIAHMM YUHOM.

Mpumitka: NMepes no4atkom poboT 060B’A3KOBO NPOUUTAIATE Lie KepiB-

HULTBO 3 eKcnyaTauii Ana 3abe3neyeHHs Haibinbw eGeKTUBHOMO BUKO-

pucTaHHA GyHKLM Ta 3BepTaiTecA 40 HbOTO 33 NOAANbLIMMM BKa3iBKaMun

B Npoueci ekcnayaTtauil

XAPAKTEPUCTUKU NPUCTPOIO

1. ENEeKTPOHHUI CNOBHUK MICTUTb 8 CNOBHMKIB 3 BEIWKOKO

KiNbKICTIO CNiB, KOPUCHUX BUCNOBIB Ta Gppaseosoriamis:

o OkcohopacbKkuit aHro-pociicbkuii cnosHuk (400 000 cnis i
CNI0BOCMOJYHeHb)

o OkchopacbKUit poCiiCbKO-aHmNINCbKMI cnoBHKK (350 000
cniB i cn1oBoCNoNyYeHb)

e Hosui aMepUKaHCbKUI Okcdopacbkui CNIOBHUK
(250 Tuc. cnis)

® AHIN0-pPOCIACbKUI CNOBHUK MO €KOHOMILi ¥ ¢iHaHcam
(3a pepakuieto A. B. AHikiHa) micTuTb 7 232 CNOBHMKOBI
cTaTTi (75 000 cnis i cnoBocnonyyeHsb);

® AHII0-POCIACEKNI IOPUANMHWUA CNOBHWK (33 pedakuie  Frmm

C. H. AHgpiaHoBa) mictuTb 8 327 CNOBHUKOBMX CTaTei
(50 000 TepmiHiB | TEPMiIHONOFIYHMX CNONYYEHb);

® AHIN0-pOCIACBKUI  MEAUYHUIA CNOBHUK (33 peaakuieto
A. 10. BonotuHoi # E.O. AKyLweBoi) micTuTb 8 263 cNOBHUKO-
Bi cTaTTi (13 000 TepmiHis);

®  PoCiliCbKO-aHININCbKUI MeanYHUIA CNOBHUK (33 pefaKLjieo
M. C. BeHtomoBMYa 11 B. /1. PiBkuHa) micTuTb 19 964 cnoBHU-
KoBi cTaTTi (70 000 cniB, cNOBOCNONYYEHb | TEPMIHIB);

® AHINO-POCIACbKUIA CNIOBHUK CY4aCHUX CKOPOYeHb (3a pe-
Aakuieto B. A. Jlyukesuua, A. A. IBaHoBa, H. M. MoTawHuKo-
Ba 11 . A. CamoitnoBsa) mictutb 6 558 CIOBHUKOBUX CTaTel
(7 000 ckopouyeHb);
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e CNOBHWMK KOPUCTYBaya — CIOBHUK BIACHUX CNiB i TEPMiHiB
Ha 250 3anucis.

2. PO3MOBHMK 34i/iCHIOE NepeKnaz PO3MOBHUX Gppas i3 pociit-

CbKOI Ha aHMNINCbKy MOBY 11 HaBnaku. MicTuTb 6au3bko 4 600

KopucHUX ¢pas, Wo B cepegHbomMy cTaHoBUTb no 2 300 ¢pa3

L9 KOXKHOT MOBU.

3. fonocoBuii cynposia nepeknagy [03BONAE 03BYHYBaTU Ne-

peknagHi cnosa i dppasu.

4. AuKTODOH ANA 3anucy i NnepeBipkyM BUMOBM

5. 12-Tv po3pAaHUIA iHKEHEPHUIT KaNbKYNATOP BUKOHYE CTaH-

[apTHi apudmeTnuHi onepauii, obuncneHHa BiACOTKIB, 34il-

CHIOE onepaLii 3 BUKOPUCTaHHAM Nam'aTi i onepadii 3 maTe-

MaTUYHUMU DYHKLIAMU.

6. CBiTOBMI Yac Bigobparkae aaty i yac y KoxxHomy 3 200 Hait-

6inbLUmMX mict Mupy.

7. PeXXMM UYMTAHHA KHWUT [03BO/AE 33aBaHTAXKYBaTW TEKCTH,

mp-3 nneep — NPocAyxoByBaTU My3UKY

8. MeTpuuHi NepeTBOPEHHA CNYXaTb ANA aBTOMATUYHOIO

B33aEMHOrO nepeTBopeHHA 10-TM TUNIB OAUHWULDL BUMIpPY pi3-

HWUX CTaHZAPTIB, KOHBEPTep BaloT 36epirae B nam'ati g0 8mi

nosuLLin.

9. TecTU Ha 3HaHHA aHMICbKOi MOBU. Y nNpucTpoi € 18 TecTis

no 100 nuTaHb AR NepeBipKU 3HAHHA aHMNINCbKOI MOBMU.

10.3 rpu.

11. PerynioBaHHA KOHTPACTHOCTI AuUcnaes, ry4HoOCTi i1 WBua-

KOCTi MOB/IEHHA

12. LCD aucnneit 120x240 To4OK.

13. Mxkepeno KusneHHA: 2xAAA.

14. ABTOMaTHYHE BiAKNIOYEHHA KUBEHHA L03BO/IAE 3a0LLa-

[LKYBaTU EMHICTb €/1IeMEeHTIB }KMB/EHHA. IHTepBan ANA BiAKNO-

YeHHA NPUCTPOLO BCTAHOB/IKOETLCA KOPUCTYBAYEM.
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PO3A4IN 1. NOYATOK POBOTH

AXEPENA XXUBNNEHHA

Lleii enekTPOHHWIN CNOBHUK MpPALIOE Bif ABOX NYKHUX efe-

MEHTIB XXMBAEeHHA TUNY «AAA». Tpn po3pAaKeHHI eneMeHTiB

YKUBNEHHA TEPMIHOBO X 3aMiHITb.

CTPOK CNYKO6WU eNnemeHTiB KMBNEHHA 3aNeXWTb Bif, YacToTn

BMKOPUCTaHHA AeAKNX GYHKLiM npucTpoto. YacTe BUKOPUCTaH-

HA 3BYKOBOrO CYNpOBO/Y HaTUCKY KNaBill, FON0COBOrO Cynpo-

BOAY NEPEKNAAY 3HUKYE CTPOK CNYKOU eNEMEHTIB KUBNEHHA.

[nA NpofoBIKEHHA CTPOKY CNYKOWU eNemeHTIiB KUBNEHHA KO-

PUCTYBay MOXe HaNaLTYBaTK Yac aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHSA

uBneHHA. CNOBHUK BUMKHETbCA Yepes 3a3HauyeHuin TepmiH

Yacy, AKLWO He 6yAe HAaTUCHYTO YKOAHY KHOMKY.

[loTpumyiTecb TakUX peKoMeHAaliil 3 BUKOPUCTAHHA ene-

MEHTIB WB/IEHHA:

® 3AiMCHITL NepLly 3amiHy 2 NYXKHUX eNeMEHTIB XUBNEHHA
TMna «AAA» He nisHiwe, HiXX Yepe3 3 micaui nicna Kynisni
npucTpoto.

e MpW BCTAaHOB/EHHI €1eMeHTIB XMBNEHHA A0TPUMYyWATECH
NONAPHOCTI («+» Ta «-»).

* He BMKOPUCTOBYITE OAHOYACHO €1EMEHTU KUBNEHHA Pi3-
HUX TUNIB.

¢ He BMKOPWCTOBYITE OAHOYACHO HOBI Ta CTapi eNeMeHTU
YUBNEHHA.

¢ He 3anuwaiite po3pAAKeEHi €1EMEHTU KUBNEHHA B Npu-
CTPOi 3 MeTOIo NonepeasKeHHA BUTIKAHHA 3 HUX PiANHM, AKa
MOKe NOLIKOAUTU MIKPOCXEMU CNIOBHUKA.

YcTaHOBKa AXKepen UBNEHHA:

a) BUMKHITb NpuUCTpiid.

6) BiakpuitTe KpuLLKy BiACIKY AXKepen XKWUBNeHHs BignosiaHO

[0 HanpPAMKY, 3a3Ha4e€HOMY CTPI/IKOIO.

8) BuayuiTb cTapi 6aTapei Ta BCTAaHOBITb ABa HOBUX €1EMEHTU

KMBNEHHA TMNa «AAA» BignoBiZAHO A0 NONAPHOCTI, 3a3Haye-

HOI BCepeauHi BiACiKy AXKepen KUBNEHHA.

r) 3aneBHiTbCA B HAAIMHOCTI KOHTAKTY Mix 6aTapeamu Ta meTa-

NeBUMM NNACTUHAMM BiACIKY [XKepen XKUBNEHHA.

r) 3aKpuifTe KPULLIKY BiACIKY AXKEPEN KUBNEHHSA.

crop. 7
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3OBHILWHIA BUTNAL | CKUOAAHHA NAM'ATI
NPUCTPOIO

Biacik OCHOBHOTO f)Kepena XM1BeHHA

[ . [

-

o o [resei] L
\
\

[ANA CKUAAHHA Nam’ATi NPUCTPOIO HATUCHITL KHONKY [RESET] 3a
£0MOMOroo By/1b-AKOTO TOHKOTO NpeameTa

Y pasi BUHUKHEHHI 360iB y pobOTi NPUCTPOIO HATUCHITb 3a f0-
nomoroto 6yAb-AKOro TOHKOTO MpeAMeTa KHOMKY CKUAAHHA
[RESET], nicns yoro Bca iHpopmaLisi i3 CNOBHUKa KOpUCTyBaya,
icTopii nepeBofly, a TaKOX BCi HaNalWTyBaHHA NpucTpoto byae
BUAANEHO 3 Nam'ATi NpUCTPOIO.

®YHKLUIT KHOMOK TA KEPYBAHHA

1) — KHOMKa BMUKaHHA/BUMUKaHHA NPUCTPOt0. HaTUCHITL
[aHy KHOMKY ANA BMUKaHHA 260 BUMUKaHHA NPUCTPOIO.

2) @D [START MENU] — kHoMKa BX0oAy B [010BHE MeH!O.

3) @D [LANG] — kHONKa NepeMUKaHHA aHiACLKOT i pociii-
CbKOT MOBM.

HaTUCHITb faHy KHOMKY B ByAb-AKOMY peXumi A1A 3MiHU aK-
TUBHOI MOBM — aHMIiMCbKOT abo pociiicbKol.

4) @D [TOOLS] — kHONKa BUKAMKY AoAATKIB: HanawTyBaHHA
cuctemu (System Setup), Kanbkynsatop (Calculator), Csitosui

cTop. 8
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(2) () (&) (v (&) () (w)

L

MpumiTKa: 30BHIWHIN BUMAA, PO3TallyBaHHA 1 Ha3Ba KHOMOK Ha Bawo-
MY NPUCTPOi MOXKE HE3HAYHO BiAPI3HATUCA Bifl LIbOTO PUCYHKa.

i micuesmit yac (Time Conversions), BantoTHi nepeTBopeH-
HA (Currency Conversions), MepeTBOpeHHs OAMHWLbL BUMIPY
(Unit Conversions), MP3-nneep (MP3-Player), Moi 3anucu
(My Records), Irpu (Games), Haykosi ¢dopmyau (Science
Formula), YutaHHs Tekctie (Text Reader), KepiBHULTBO KOpuC-
Tysaua (User Manual), AsTopcbke npaso (Copyright), Bepcis
(Version)

5) @ [ZOOM] :3miHa Kerns (po3mipy) WwpudTy CIOBHMKOBOT
cTaTTi

6) @E=E [SPACE]: npob6in

PYHKLiOHaNbHI KHOMKK:

7) @IF

8) @IF2

9) @3]

10) @ [F4]

YKP

cTop. 9
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11) @ [F5)

12) @ :[SHIFT]: KHONKa NepemuKaHHA pericTpa. HaTUCHITL
LaHy KHOMKY ANA 3MiHW pericTpa Ana ogHoro cumsony. Micna
BBOAY CMMBOANY MPUCTPiA aBTOMATUYHO NOBEPTAETLCA [0 BU-
XigHoro pericTpa:
a) AKWoO HaxkaTth KHonKy [SHIFT] 4Biui, BKAOUMTLCA pesKUM
[CAPS] — Bci 6yKBM CTaHYyTb BEIMKUMU.
6) Y pexkumi Mepexnagy 3aTUCHiTb KHonKy [SHIFT] i HaTuckaiTe
npa.y CTPiNKy @, 106 BiA3HauMTK ABa abo binbLue cnosa.
13) @ O6paHe [FAVOURITES]:
a) KHOMKa aKUEHTY: HaTUCHITb «O», MOTIM HATUCHITb
[FAVOURITES], wo6 otpumaty «0, O, O, 0, O»
6) Y Pexxumi Nepeknagaya abo Pexknmi CNOBHUKA HAaTUCHITb
Ha LLI0 KHOTMKY, o6 CKONitoBaTU NOTOYHMIA ekpaH B ObpaHe.

14) e Cumeon [SYMBOL]: BUKAVK MEHIO NyHKTyaLi.

15) @ Buxig, [ESC]: noBepHEHHA Ha NonepeaHto CTOPIHKY
16) MosepHeHHs [BACKSPACE]: BMAaneHHs OCTaHHbLOTO
BBEEHOro CUMBONY
17) @ [unamik [SPEAKER]: KHoMKa Ana 03By4YyBaHHA nepe-
Knagy 8 Pexkumi CnoBHUKa
18) @/@ : KHOMKW NepexoAy 03By4YyBaHHsA Bropy/BHu3
19) & C\/@ KHOMKM nepemilleHHs Kypcopy BAiBo / BNpaso
20) @/€D : knasiwi nepemilerHs Kypcopy Bropy / BHIM3
21) @ KHonka BBxogy [ENTER]:
a) Bxig, 0 06paHOro NyHKTy MeHto.
6) B Pexkumi CnoBHuKa 11 Nepeknasaya BUBEAEHHA nepe-
Knagy Ha gucnnei.
B) B peXXumax HanalwTyBaHb NiATBEPAKEHHA BCTAHOBNEHUX
3HaYeHb.

OCHOBHI OMEPALLIT

BmuKaHHA npuctpoto

[nA BMUKaHHA NPUCTPOIO HATUCHITb KHonKy [POWER]. Mpwu
LibOMY MPUCTPIil NEPEXOAUTDL Y PEXKUM, LLLO BUKOPUCTOBYBABCA
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nepes, BUMKHeHHAM. Hanpuknag, AKWO OCTaHHIM y NpuUcTpoi
BUKOPUCTABCA peuMM KanbKynatopa, Nnpy BMUKaHHI NpUCTpiit
noyHe po6oTY B LbOMY PEXUMI.

KepyBaHHA ronoBHUM MEHIO

MepeMUKaHHA Pi3HUX PeXMMiB y JaHOMY NPUCTPOI 34iACHIO-
€TbCA 3a JOMNOMOTOIO FO/IOBHOTO MEHIO.

[ina BXoAy B ro/I0BHE MEHIO HAaTUCHITL KHOMKY [START MENU].
Bubip pociiicbKkoi abo aHMINCbKOT MOBU MEHIO i NOBIAOMAEHD
Ha gucnnei 34iNCHIOETLCA 33 LONOMOTOK HAaTUCKAHHA KHOMKKU
[MENU LANG).

BukopucTosyiiTe KHonku-cTpinku [P 1 [d], wo6 subpatu
TN nepeknagy: English - Russian, Russian -> English, nicna
Yoro HaTtucHiTb [ENTER], wo6 noyatv poboTy (3a 3amoBuyBaH-
HAM By 3HaxoauTeck B Pexkumi Mepeknagaya).

[select translation + menu lanquage ]
[ zélectionnez Ia traduction + lanque du menu ]
‘E" EMGLIZH to FRENCGH
FREWMCH to EWGLISH
ENGLISH to EMGLISH
DE L'AHGLAIS Al FRANCAIS

DU FRANCAIS & LANGLAIS

[press EMTER to start]
[appuyez sur EMTER pour démarrer ]

Bu moseTe BMGpPATM MOBY MEHIO, HATMUCKAOUM HA KHOMKY
[MENU LANG] nonepemiHHo. MigTeepabrte cBiii BUGIp, HaxKas-
LUK Ha KHonky Beoay [ENTER].

NiaknoueHHs Ao Komn'loTepa

Mepeknagay moxe 6yTv NigKkNYEHWM 4o Komn'loTepa Yepes
USB-kabenb.

MpumiTka: 3aBaHTakeHHA daiinis yepes USB moxause Tinbkn 3 OC
Windows.

crop. 11
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USB—ppaiisep 6yae aBTO-
MaTUYHO BCTAHOBJ/IEHO NpK
neplwomy niAKAYEHHI A0
komn'totepa. Bu Mmoxete
BiApa3sy 3anucysatu W BW-
panatm  danam Ha KapTty
nam'aTi Bawworo cnosHuKa:
1) NigepHaiite Balw eneKTPOHHWUI Nepeknagay Ao Komn'to-
Tepom yepes USB-kabenb

2) Y BiKHi, Wo 3'ABunocA, Bub6epiTb [YES], i HaTucHiTe [ENTER]
ANA NiATBEPAKEHHA.

[sulect translation + meny language |
[ sélectionnez I traduction + langue du menu]

“? ) Enter the USB mode?
-
Yes [NO|

TPress ENAT
[appuyez sur EHTI

]
£

Tr=Tarcy
R pourdémarrer]

PO34IN 2. NEPEKNAL | HABYAHHA

Y faHOMy NPUCTPOI € TaKi CIOBHWUKM: aHINO-POCIMCbKUIA CNOB-
HWK, POCINCbKO-aHMNINCbKUIA CNAOBHUK, aHMNO-aHMNiNCbKUiA
CNOBHUK (TlYMayHMUi CNOBHUK aMEepPUKaHCbKOro BapiaHTa
QHINIACbKOI MOBM), aHINO-POCIACHKUI LOPUANYHUIA CNOBHUK,
QHIN0-POCIMNCHKUIA CNOBHMK NO EKOHOMIL 11 piHaHCcam, aHro-
POCIMCbKMI MeaUYHUI CNOBHWMK, POCIMCbKO-aHININCbKUI Me-
ONYHUIA CNOBHMK 1 @aHMO-POCIMCbKUI CIOBHUK CY4aCHUX CKO-
poyeHb. Kpim TOro, y NpUcTpoi € CIOBHUK KOPUCTYBAYA, Y AKMUIA
MOXHa BHOCUTMU HOBI C/IOBHWMKOBI CTaTTi.

CNOBHUMKOBI CTaTTi C/IOBHUKIB MICTATb K/1tO4OBE CIOBO, YaCTUHY
MOBW, [0 AKOI BOHO BiAHOCUTBLCA, CNOBOCMNONYYEHHA, dpasy,
BUPAXKEHHA 1 PeYEHH-NPUKNAAN 3 LaHUM CIOBOM i T.A,.
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Y pexxumi CN0BHUKIB MOXKe BUKOpUCTaTUCA QYHKLIA nonepe-
AHboro nepernagy 6asn aHUX COBHUKA M NepexpecHuii no-
LUYK.

AKWO B OCHOBHWX CNOBHUKax BBEfEHe CN0BO BIACYTHE, TO
NPUCTPIi aBTOMaTUYHO NEPEXOAUTH A0 NOLYKY cnosa B Cnos-
HUKy KopucTysaya.

PEXWUM NEPEKNAJAYA
LLlo6 3anycTuT Pexxum MNepeknagaya HaTUCHITb KHonky [F1].

HabepiTb 6yab-AKMI1 TEKCT | HATUCHITb KHOMKY BBOAY [ENTER].
MpumiTtka: MoBa BBOAY C/liB BCiX C/IOBHWMKIB, KPiM CIOBHUKA KOPUCTYBaYa,
NepeMM1KaETbCA aBTOMATUYHO NPY BXOA] B HLOTO.

QI Type English Text or word

Compuder TEXT Translabion (0% o 100%) acouracy

= |F?.EHRNING | |

1) Ana nonepeaHbOro nepernagy CAis, WO MNOYMHAKOTLCA 3
yBefeHoro 6yKBoCrnonyyeHHs, HaTuckaiTe kHonkm [ i [V ].
2) Ansa BuMBOAY Ha AMcnael CI0BHUKOBOI CTaTTi 06paHoro cno-

Ba HaTUCHITb KHonKy [ENTER]. [Vkp

3) 3a gonomoroto KHonok [P 1 [ ] nepernaHbTe BMicT cnos-
HWKOBOI CTaTTi.

¥:) EHGLISH: How can i get in touch with you?

71 RUSSIA : Kak 1 cMory c Bamu csizaTbes?
§Ta kak ya smogu s vami
Svyazat'sya?

i )
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4) 3a gonomoroto kKHonok [] i [ ] mosxkHa nepernanyTH cy-
CiZiHi CNOBHMKOBI CTaTTi B 6a3i 4aHUX C/IOBHUKA.

5) [ins BBOAY HOBOTO CNOBA NPOCTO HAabepiTb MOro Ha KAasi-
aTypi, nicna 4oro HatucHITL KHonKy [ENTER] ana oaepskaHHA
nepeknaay.

MpumiTKa: Mpy BUBOAj CIOBHUKOBUX CTaTei aHI0-POCiCbKOro CNOBHU-
Ka Ha AMCI‘Iﬂeﬁ BUBOAUTLCA TAKOXK TpaHCKpMI‘ILI,iFI KNIOYOBUX CNiB.

AKWO B NpoLeci NOLWYKy c1oBa NPUCTPI HE 3HAXOAMUTb oro
B OCHOBHOMY C/IOBHMKY, BiH aBTOMaTU4YHO NEPEMMUKAETLCA HA
nowyK y cnoBHWKY Kopuctysaua.

Hanpuknaga: AKWO KOpUCTYBay BBIB A0 CNOBHMKa KopucTysaya
cnosocnonyyeHHs «happy day», To npu oro nowyky 8 6yab-
AKOMY iHLLOMY CNOBHUKY Ha AUCTNEl BUBEAETLCA CTAaTTA C/OB-
HWKa KopucTyBaya.

Happy day

F The day | hope it
meets me every day

+*
&
»
w

AKWO Tam Lie CNOBO TaKOX BifCYTHE, TO NPUCTPIil BUBOAUTb
Ha aucniei HanWbaukue cnoso abo ¢pasy. 3Ha4YKM 03BYy4Y-
BaHHA BifO6paXaloTbcA nepes, CNOBOM. HaTUCHITb KHOMKY
[SPEAKER], w06 nouytvi BUMOBY.

PEXXUM CNOBHUKA

o6 nepeittn B Peskum CNOBHMKA HATUCHITb GYHKLiOHANbHY
KHOMKy [F2]. BBeaiTb CNOBO, i €NEKTPOHHMIA Nepeknagay 3a-
NPOMNOHYE CNNCOK 6AN3bKMX cAiB i dpas.
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QIType English Text or word

Computer TEXT Transiation (0% fo 100%) accwrany

Fa F3
E DIIZTIONHR\" LERRHIMG | |

1) Ana nonepeaHbOro Nepernagy CAis, WO MOYMHAOTLCA 3
yBefeHoro 6yKBOCnonyyeHHs, HatuckaiTe kHonku [N i [V ].
2) ins BMBOAA Ha AMCTEN CNOBHUKOBOI CTaTTi 06paHoro cio-
Ba HaTUCHITb KHoNKy [ENTER].

MpumiTka: Mpy BMBOAj CNOBHUKOBUX CTaTe aHM0-POCiNCbKOrO CNOBHU-
Ka Ha Aucnsien BUBOAUTLCA TAKOXK TPAHCKPUNUIA KAHOYOBUX CNIB.

3) 3a gonomoroto kKHonok [P i [ ] nepernaHbTe BMicT cnos-
HWKOBOI CTaTTi.

4) 3a gonomoroto kHonok [ i [ ] moxkHa nepernsHyTH cy-
CiAHi CNOBHMKOBI CTaTTi B 6a3i AaHUX CNOBHMKA.

5) [ins BBOAY HOBOTO CNOBA NPOCTO HabepiTb MOro Ha KAasi-
aTypi, Nicns 4oro HatucHiTb KHonKy [ENTER] ana oaepskaHHA
nepeknaay.

i 1 EMGLIZH: How can i get in touch with you?

i) RUSSIA: Kak i cMory ¢ Bamu caazaTtbca?
EBa  kak ya smogu s vami
Svyazat'sya?

apPas e

Bu mokeTe wWyKaTu cnoso 6e3nocepesHbo, BUBOAAYM CMUCOK
CNiB, WO MICTATb AaHe c/10Bo. MOryTHIWMI NOWyK moxe byTn
3p0b6eHNI NPU BUKOPUCTAHHI CUMBOAIB-3aMiHHUKIB:

«?» — byab-AKa HeBigoma byksa

«*»—peKisbka HeBigoOMUX 6YKB

Hanpuknag: “AMA?ING” onsa nowyry «amazing»; «cAMAZ*»
AN NoWyKy «amaze» abo «amazing».

crop. 15



BAW yCNIX - HAWA TYPSDTA!—MSIEAM

DyHKLiOHANbHI KHOMKK

[F1] — Pexkum Nepeknagaya
[F2] — Pexkum CnoBHuKa
[F3] — Peskum HaBuaHHA
[F4] — BiamiHtoBaHHA cnis
[F5] — Npuknaam dpas.

AKLIO aKTUBHUIN PexnUM [riaess |, HaTUCHITbL [F5], w06 nepe-
TAAHYTY GPasu, y AKNX BUKOPUCTOBYETbCA BUAINEHE CIOBO.

i EHG-US: [noun]
any distinct or characteristic period or
s1age in @ sequence of events. =Y
ic RUSSIA 1], crapua [noun] 4
. 3 (staclya) M
- 2. cdasza [noun]
Tha (Faza)
3. aran [noun] Iu'

O3BYYYBAHHA C/NliB

1) [Ana o3By4yBaHHA Kalo4oBoro cnosa abo cnosocnony-
YeHHs, MiCNA BXOAY B C/IOBHUKOBY CTATTIO HATMCHITb KHOMKY
[SPEAKER].

Eﬂﬁﬂ [ovd] =
etter hest)

Tr0EOWUIC NEPUAT HEIL

good features — kpacuebie
YEATEl ALLE

gu:u:ud to see you pazs—

LR X
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2) Ans 03By4YyBaHHA KNHOYOBOTO C/10Ba CYCiAHbOI CTATTi HATUC-
HiTb KHOMKY [€] abo [->] ans ii BUBOAY Ha Aucniel, a noTim
KkHonky [SPEAKER].

3) s 03ByvyBaHHA ByAb-AKOrO iHLIOrO C/10Ba NOTOYHOI C/10B-
HWKOBOI CTaTTi HAaTUCHITb KHOMKY [ENTER], HaBseaiTb Ha HbOro
Kypcop 3a gonomoroto kHonok [€], [-], [P i [d]i HatucHiTb
[SPEAKER]. Mpu LboMy 03BYy4YE CNOBO, LU0, BUAINAETLCA.

4) MNepen, BBEAEHHAM HOBOFO C/10BA HATUCHITL KHOMKY [ESC],
Wo6 BUAANUTU BUAINEHHA 3 AUCNaen.

Y pexxnmi 03By4yBaHHA NPaBOPYY Bif, CNOBa PO3TalLOBAHI Taki
3HAYKM:

") — [0/10COBa BUMOBA aKTMBHO (06paHa)

) — [onocoBa BUMOBA HEaKTMBHO (He obpaHa). Bukopucro-
BYWTE CTPiNKM HaBiraLii, Wob akTMByBaTH MOrO.

) — Komn'toTepHa BUMOBA aKTUBHO (06paHa)

B9 — Komn'toTepHa BUMOBa HeakTMBHa (He 06paHa) Bukopuc-
TOBYITE CTPINKM HaBirauii, Wwob akTneysaTy ii.

00X — BumoBa HemoXmBa

Z _ 36inbwenHs / 3MeHwWweHHs wpndTy

EHG-US: _ AmepuKaHCbKa aHMilicbKa

ENG-GB: — BpUTaHCbKWIA aHIINCbKMI

gl
B _ Pumcbka poHeTnKa [vkp

Mpumitka: CnoBa pociiicbKO MOBOIO HE 03BYHYHOTbCA.

3MIHA PO3MIPY LUPUDTY CNIOBHUKOBOI CTATTI
Y Pexxumi CnoBHMKa Npu nepernaji cCNOBHUKOBOI CTaTTi iCHYE
MOM/IUBICTb 3MiHW Kerna WpueTy CNOBHMKOBOI CTATTI.

[Ona 36inblieHHA po3mipy WpKUdTY CI0BHUKOBOI CTaTTi BUKO-
pucToByiTe KHOMKy [ZOOM].
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‘good [qud] o
(hetter hest)

1 0powwUMpUA THEI

good features — kpacuese
HERTEl AULE

4 +te

[na nosepHeHHA A0 BUXIAHOTO PO3MIPY HATUCHITb KHOMKY
[ZOOM] we pas.

good [god] «
(hetter.hezt)

0oL NPUATHBIL

good features — kpacUBbie
HERTEl ALLA

good to see you pass—
MEUATHD BAC BULETE

4 ste

NEPEXPECHMM MOLUYK

[eaki cnoBa abo ¢pasu, WO BTPUMYIOTCA B C/IOBHMKOBUX
CTaTTAX, MOKYTb BUMaraTu OKpPemoro nepeknagy. [Ansa Takmx
uinei y npuctpoi nepegbayeHuii nepexpecHuii nowyk cnis
B a@HMI0-POCIMCbKOMY, POCINCbKO-aHMINCbKOMY ¥ aH10-

aHrﬂmeKOMy CNOBHUKax.

MpumiTtka: fKWO 3a 4OMNOMOroOK NEpPexpecHoro MoLIyKy BiAByBaeTbcsA
NOLWYK CNI0BA aHMINMCbKOK MOBOI, TO Pe3ynbTaT Moxe nepebysatut y
[iBOX C/IOBHMKAX — aHI/I0-POCIACbKOMY W aHI0-aHIIACbKOMY. fKILO K
3/i/1CHIOETBCA NOLUYK CI0BA POCICHKOD MOBOLO, TO PE3y/bTaT BUAAETLCA
TiIbKM 3 POCIACbKO-aHININCbKOrO CNOBHUKA.

[nAa 34iiCHeHHA NepexpecHoro NOLLYKY:
1) HaTUCHITb y peXXMmi NOJaHHA COBHWUKOBOI CTATTi KHOMKY
[ENTERY], a noTim HaBeAiTb Kypcop 3a 4ONOMOroto KHOMOoK [€],
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[=], [ 4 [] Ha cnoBo, Aike NOTPiBHO 3HAMTK.
Hanpuknaga: y pexxMmi aHr10-pociicbKoro C/I0BHUKa:

) EMG-US: Mﬂoun]
- acteristic pariod or
wnre_oclorary #r Hoe of events. 5]
Or)y) RUS ﬁl
gress
pe)y) PR —— |
o) 2. daza [noun]
5 (fazs)
2., a1an [noun]

Fi1  TEXT F2 F3 [F4 MOUM [FS5 SAMPLE
TRANSLATE Rillafelliag] LEARMIMG | IMFLECTION FHRASES

POP-UP

2) Buainitb cnoBo i1 HaTUCHITL KHONKy BBoAy [ENTER] ans ne-

pernagy AOCTYMHUX CIOBHUKIB ANA LbOro C/0Ba.

see [phase] in

Oxford American Dictionary
Colling Britizh Dictionary
English Symonym/Antomym

1 F3 |F‘1 HOUN (FS SHM
TRAMELATE LEARMING | IHFLECTION FHEA:

FLE |
TET

3) HatucHitb kHonKy [ENTER] ana oTpumaHHsa nepeknagy su-

AineHoro cnoBa. AKLO C/I0BO NoAaHe Kifibkoma 3HaYeHHAMM,

TO BCi BOHW BMBOAATLCA HA AUCNNEN.

4) 3a gonomoroto KHonok [1M] 1 [d] eubepitb noTpibHe 3Ha-
YeHHA 1 HaTUCHITb KHonKy [ENTER]. Mpu ubomy Ha agucnnei

3'ABUTbCA BiANOBIAHA CIOBHMKOBA CTATTA.
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13 opowmLI
good*

XOpowaa noroaa —good® S +
fine weather -
*OpoWero kaqecTea — high- »
qualttgf Catdr)good-guality

Catdr w

5) fIKWO nepexpecHUi NOLIYK 3AiNCHIOETbCA A/A CNOBA aH-
rNiMCbKOIO MOBOIO, TO MiCAA HAaTUCKaHHA KHonku [ENTER] Ha
[AUCnaei BUBOAUTLCA 3aNPOLLEHHA BUGOPY CNOBHUKA — aHI/O0-
pocilicbkoro abo aHrN0-aHrNINCbKOro.

6) By MOKeTe BUK/IIOYMTM CMINBAKOYI NOBILOMIEHHA B MEHIO
HanawrTysaHb. HatucHiTb KHonKy [TOOLS] - HanawTtyBaHHA
cuctemu (System Setup) -> MosigomnenHsa (Pop-up) - He
noka3sysatu (Do not show) > [ENTER].

7) HatucHitb [F4], wo6 nepernsaHyTv BiAMIHIOBaHHA cnoBa

MOUN INFLECTION— phase

Elphase [eii- 0]

by phases (Plural)

F1 TEXT |FE |F3 F5 =AMFLE
TRAMSLATE | DICTIOMARY | LEARMING FHRASES

[nsa piecniB HaTUCKaHHA F4 noKaxke AieBiagMiHN.

PEXXUM HABYAHHA

CNOBHUK J,03BO/IAE HE TiNbKM NepeKknasaTh caoea i C1oBocno-
NIy4eHHs, @ TaKOXK Mae BOYA0BaHi TeMaTWYHi Aianoru, po3mos-
HWKM, CTaTTi rPU ANA BUBYEHHA aHMNINCbKOI MOBMU.

HatucHite [F3] - [ENTER] gns nepernagy OyHKLUii faHoro
MEHI0.

Y ubOMy MEHIO AOCTYMHI HAacTyNHi NigMeH:o:
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1. Learn English—Bu1BYeHHs aHmMilicbKoi MoBU
2. Learn Russian—BMBYEHHA POCICbKOI MOBU
3. View Dictionary—nepernag c10BHUKIB

4. User Dictionary—CnoBHUK KopucTyBaya

BMBYEHHA AHIMINCbKOT MOBU

[ins Bxony B AaHe meHI0 BMbepiTb NyHKT Learn English. Y Hbo-
My JOCTYNHi Taki foAaTKM:

* 3miHI0OBaHHA aHrilicbkux giecnis (English Verb Conjugation).
Beeaitb aiecnoBo Ta HatucHiTb [ENTER], wob nepernsHytv
1oro BiAMiHM

® BiAMiHIOBaHHA aHMINCbKMX IMEHHMKIB | NPUKMETHUKIB
(English Noun Inflection and Adjective Infection). Beeaitb
iMeHHMK, HaTucHiTb [ENTER], wob nepernaHyT1 ioro Bigmi-
HIOBaHHSA

® CUHOHIMK i aHTOHIMK (English Synonym and Antonym).
BBeaitb cnoBo i HatucHiTb [ENTER], wob nepernaHyTth ioro
CMUCOK CUHOHIMIB i1 aHTOHIMiB.

o Tabnnua HenpasuabHux giecnis (English Irregular Verbs).
YBIAAITE Y AaHWI pexkum i HaTUcHITb [a], wob nepernaHyTn
BECb CMMCOK aHNINCbKUX HEMPaBUIbHUX Aiecnis, abo BBeAiTb
CBOE AiecnoBo 1 HaTUCHITL [ENTER], wob nepernsHytv lioro
BLieBigMiHN.

® AHrnilicbka poHeTuka (English Phonics)

[laHe MeHI0 A03BONAE NPOCNYXaTU NPUKNAAM BUMOBU TONI0-
CHUX | NPUrONOCHKX BYKB, @ TAKOXK OCHOBHWX 3BYKIB.

1) BukopwucToByiiTe KHOMKKM Hasirauii [€], [<], wo6 subpatu
BKNaaKy lonocHi (Vowel) abo MpuronocHi (Consonant) i Bu-
KOPUCTOBYMTE KHOMKM npocnyxosysaHHa abo [P, [d] ana
nepernagy siAnoBiAHNX NPUKNaAiB. HaTUCHITL KHOMKY 03BYYY-
BaHHA [SPEAKER], AKL0 xoueTe Npocayxatv AaHWi NpUKAag,.
2) Hatuckaite uncnosi KHOMKM Big 1 1o 6, wob npocayxatu Bci
MOK/NBI NPUKNAAN BUKOPUCTAHHA [AaHOTO 3BYKY.

3) HatucHiTb KHOMKY [Q] AnA BiATBOPEHHA BCiX BUMOB OAHY
3a iHwWoto.

cTop. 21



BAW yCNIX - HAWA TYPSDTA!—MSIEAM

® Po3mosHuK Collins (Collins Phrase Book)

LLlo6 yBiiiTM B pexxMm PO3MOBHMKa HAaTWUCHITb KHOMKY BBOAY
[ENTER].

Search Collins Phrase Categories

’:)] = English(GB)

((’ English(US)

Russian

English (GB) == Great British English
English (US) == American English

HaTuckaiite KHonku Hasirauii [€], [->] ana subopy mosu:

— English (GB)

— English (US)

— Russian
Bubepitb 6akaHy Temy i HaTUcHITL [ENTER] ana nepexogy Ha
CTOpIiHKY i3 NpuKknagom dpas.

b EHG-GE: En
meja EHG-us: Have @ good vaoa‘tlun'

=]

et RUSSIA: MopaTtHore otgeixal
h privatnoge otdvkhal

hL

JocTynHi Taki Temu:
— Po3mosa 3 ntogpmiu (Talking to people)
— MepecysaHHs (Getting around)
— 3ynuHKa Ha micui (Staying somewhere)
— Mokynku (Shopping)
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— BinbHWii vac (Leisure)
— KomyHikauii (Communications)
— MpakTnyHi nuTaHHA (Practicalities) Ta iH.

® Po3moBHMK Comet (Comet Phrase Book)
o6 yBiiiTM B pekum PO3MOBHMKA HATUCHITb KHOMKY BBOAY
[ENTER].
HaTuckaitte kHonku Hasirauii [1M], [{ ] ana subopy mosu:

— English

— Russian
1) Bubepitb 6axaHy Temy i HaTucHiTb [ENTER] ana nepexoay
Ha CTOPiHKy i3 npuknagom dpas.

b &:3 COMMUNICATION
™% ACCOMMODATION *
T@MEALS
3 SIGHTSEEING
H3 TRANSPORTATIO hd

Mpu ubomy Ha gucnaei 3'ABUTLCA CMUCOK TEeMATUYHUX PO3gai-
nie:

2) 3a gonomoroto kHonok [1], [V] nepernaHbTe Hassu pos-
Ainis:

Npumitka: [Ans nepemsgy 3aKiHYeHHA HA3BU PO3AATHYNA HaTUCKalTe
KHOMKy [].

3) Ons Bxopy B NOTPIBHUI TEMATUYHWUIA PO3A4iA, HANPUKAAA,
«CninKyeaHHA», HaBeAiTb Ha HbOTO KYPCOP | HATUCHITb KHOMKY
[ENTER]. Mpu ubomy Ha gucnaei 3'aBUTbCA CMUCOK Nigpo3ai-
nis.
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b PHRASES
THAMKS +
APOLOGY
ASKING AGAIN
BASIC DUESTION v

4) 3a gonomoroto kHonok [, [{] nepernsHbTe nigposainu i
niACBITITE NOTPIBHUIA Niapo3ain, Hanpuknag «®pasux». NoTim
HaTUCHITb KHOMKy [ENTER]. Mpu ubomy Ha aucnaei 3'autbea
nepLa ¢ppasa faHoro Nigpo3ainy 3 nepeknagom.
JocTtynHo 16 TemaTUYHUX po3ainis:

— CninkysaHHa (Communication):

— Po3milieHHs B roteni (Accomodation)

— XapuyBaHHsa (Meals)

— Bu3sHauHi nam'atku (Sightseeing)

— Tpaxcnoprt (Transportation)

— Possaru (Entertainment)

— Nokynku (Shopping) i iH.

® YpoK aHrniiicbkoro (English Lesson)

[laHe MeHI0 A,03BONAE NPOCYXOBYBATU AiaNoru Ha PisHi TeMu.
Hatuckaiite kHonku Hasirauii [€], [], [N 7 [{] ana subopy
Temu ¥ HaTUcHiTb [ENTER] gna nepexofly Ha CTOPiHKY 3 Aia-
Norom.

JocTtynHo 10 TemaTUYHUX po3ainis:

— CninkyeaHHa (Communication)

— Mokynku (Shopping)

— Tpaxcnoprt (Transportation)

— EkcTpeHi cutyauii (Emergency)

— BusHauHi nam'atku (Sightseeing)

— [inosi po3amosu (Business conversation) Ta iH.
Hanpuknag, y po3aini CninkyeanHa (Communication) HaTuc-
HiTb [ENTER] i Bubepitb Temy «BimanHs (Invitation)» abo «Bi-
manHsA 1 (Invitation 1)» i HaTucHiTb [ENTER]:
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[MaCE You have a wonderful
house.

LUENIEE Thank you.

What a nice room!

[1.A1] 2Single | 3Select role|

— HaTUCHITb KHONKy [1] - [SPEAKER], wo6 npocnyxatv Becb
Apianor

— HaTUCHITb KHOMKY [2] - [SPEAKER], wo6 npocayxatu nepwe
peyeHHs

— HaATUCHITL KHOMKY [3] i BUKOpUCTOBY#TE KHOMKM Hasiraui
[M], [V] wob eubpatn ponb, Hanpuknag, Peter / Nancy =
[ENTERY], abo 1106 3anucatu cBiii BAacHuMi1 ronoc.

© CNOpTUBHMIA CNIOBHUK (Sports Dictionary)

HatucHitb kKHonky BBoAy [ENTER], wo6 3anyctutu cnoptus-
HWI CNOBHUK.

1) Bubepitb 6axkaHy Temy i HatucHiTL [ENTER] gna nepexopy
Ha CTOPiHKy i3 npuKnagom ¢pas.

Mpyn uboMy Ha AWcnaei 3'ABUTLCA CMUCOK TEMATUYHWX PO3Aj-
nis.

2) 3a ponomoroto KHonok 03syuysaHHa [1], [{] nepernanbre  EIGEN

Ha3BM po34inis.

Mpumitka: [na nepernagy 3akiHUeHHA Ha3BM PO3/iNny HaTUCKalTe KHOM-
ry [¥].

3) Ana Bxoay B MOTPIOHMI TEMaTUYHWI PO3AiN, HaNpWUKnag,
«CnifikyeaHHA», NiACBITITb MOro i HAaTUCHITL KHONKy [ENTER].
Mpu Lbomy Ha gucniiei 3'ABUTbCA CNUCOK Nigpo3ainis.

4) 3a ponomoroto kHonok [1M] i [d] nepernanbre nigposai-
I 11 HaBeaiTb Kypcop Ha NoTpibHWIA Nigpo3ain, Hanpuknag,
«®pasu». NMoTtim HaTUCHITL KHonKy [ENTER]. Mpu ubomy Ha
aucnnei 3'aBuTbcA nepwa ¢pasa AaHoro niaposainy 3 nepe-
KNagoMm.
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e CnopTuBHi gianoru (Sports Conversation)
HaTucHiTb KHonKy BBOAY [ENTER], w06 3aiiTn B MeHI0 3 Aja-
JNloramu CNopTUBHOT TEMATUKM.
1) Bubepitb 6axkaHy Temy i HaTucHiTb [ENTER] ana nepexoay
Ha CTOPIHKY i3 npuknagom ¢pas.
Mpu ubomy Ha gucnnei 3'ABUTLCA CMMCOK TEMATUYHUX PO3-
ainis.
2) 3a gonomoroto KHoMoK 03BydyBaHHsA [1M], [{ ] nepernaHbte
Ha3BM po3Ainis.
Mpumitka: Jna nepernagy 3akiHYEHHA HA3BM PO3AATHYNA HaTUCKaiTe
kHonky [ ].
3) Ons Bxopy B NOTPIBHUI TEMATUYHWUIA PO34iA, HaNPUKAAA,
«[oflopoXK NOBITPAMY, HaBeAiTb Ha HbOrO KYPCOp i HATUCHITL
kHonKy [ENTER]. Mpu ubomy Ha aucnnei 3'aBUTbCA CIUCOK Mia-
posginis.
4) 3a gonomoroto KHonok [1M] 1 [d] nepernanbte nigposai-
M 1 HaBeAiTb Kypcop Ha NOTPiGHWUI NiAPO3AiN, HaNPUKNag,
«PeecTtpauis B roteni». Motim HaTUcHITL KHonKy [ENTER]. Mpu
LbOMY Ha Aucnnei 3'aBUTbCA Neplua ppasa faHoro nigposainy
3 NepeKknagom.
Y AaHOMy MeHIo AOCTYnHi 28 TUM i3 npuknagamu ¢pas:
— Mogopoxi nositpam (Travelling by Air) ;
— Peectpauin 8 roteni (Hotel check-in) ;
— Peectpauin ans 3maraHb (Registration for competition) ;
— BizBigyBaHHs caiTiB 3maraHb (Visiting competition sites) ;
— TexHiuHa 3ycTpiy 3maraHb (Technical meeting of competitions);
— NpegacraBneHHs opraHisaTopis (Introdusing the organizations);
— TexHiuHuit 06miH (Technical exchange);
— Tpasmu i xBopobwu (Injures and Sickness) i 6arato iH.

 MpakTUYHUii cnosBHUK (Practical Dictionary)

HatucHitb KHonky Beoay [ENTER] , wo6 3anyctuti npaktmu-
HWI CNOBHWK.

1) Bubepitb 6axkaHy Temy i HatucHiTL [ENTER] gna nepexoay
Ha CTOPiHKy i3 npuKknagom dpas.

Mpu ubOMy Ha aucnnei 3'ABUTLCA CMIUCOK TEMATUHYHUX PO34iNiB.
2) 3a gonomoroto KHoMoK 03BydyBaHHsa [1M], [{] nepernsaHbre
Ha3BM po3ginis.

anIMiTKa: ﬂ,ﬂﬂ nepernagy 3aKiHYeHHA Ha3BK pos,qiny HaTUCKaTe KHon-

Ky [V].
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3) [ina BxoZy B NOTPIBGHUI TEMAaTUYHMI PO34in, HaBeaiTb Ha
HbOTO KypCop i HAaTUCHITb KHOMKy [ENTER]. Mpu ubomy Ha auc-
nnei 3'ABUTbCA CNUCOK Nigpo3ainis.
4) 3a ponomoroto kKHomnoK [ 11 [{] nepernaHbTe nigposainv
1 HaBeAiTb Kypcop Ha NOTPIGHMI NiAPO34IN | HATUCHITL KHOM-
Ky [ENTER]. Mpu ubomy Ha aucnnei 3'aButbea nepla ¢pasa
[aHOro Nigpo3ainy 3 nepeknagom.
JocTynHi 24 cNOBHWKOBI CTATTi Ha 3aranbHi TeMu:

— EHeprisa (Energy);

—36pon (Weapon);

— Cinbcbke rocnogapcrso (Agriculture);

— ApxitekTypa (Architecture);

— Mpomucnosicts (Industry);

— Opgr (Clothing);

— [ieta (Diet) i 6araTo iHWMX.
© TecTn Ha 3HaHHA aHMicbKoi moBu (English test)
[aHuit npucTpilt AO3BONAE NPOBOAUTU TECTU HA 3HAHHA aH-
TNiNCbKOi MOBW. Y NPUCTPOI € 18 TecTiB, KOXKHUI 3 AKUX MICTUTb
no 100 nuTaHb.
1) Ana BXOAY B peXXMM NPOBEAEHH: TECTIB YBIlAiTb Y NigMeHI0
English Test HaTucHiTb KHonKy [ENTER]. Mpu wbomy Ha aucnaei
3'ABUTLCA 3aNPOLIEHHA ANA BBOAY HOMepa TecTy (Bia 1 Ao 18):

EMGLISH TEST
Enter test number
C1=18) |

2) BBeaiTb HOMep TecTy, HanNpUKAag 1, i HaTUCHITL KHOMKY
[ENTER]. Mpu ubomy Ha aucnnei 3'ABUTbCA 3anNpOLEHH:A ANA
BBOAY HOMepa nuTaHHA (8ig 1 ao 100):
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EMGLISH TEST
Enter test number

(1=18)- 1
Enter start guestion numbe
(1=100)-

3) BBeAjiTb HOMep MUTaHHA, HaNpUKAag 1, i HATUCHITL KHOMKY
[ENTER]. Mpu ubomy Ha aucnaei 3'aBUTbLCA BiANOBIAHE NMUTaH-
HA 3 BapiaHTaMu BiANOBIA,:

17 w'e don't know . owe hawe

to change planes or not.

al if

b until

) that

d) when Y
w

4) 3a gonomoroto kHonok [P i [ ] nepernaHbTe BCi BapiaHTH
Bianosigi 1 HaTUCHITL BykBY npasubHoi Bignosiai ([A], [B],

[C], [D]). AKwo Bignosiab BipHa, TO Ha Aucnaei 3'ABUTbCA Ha-
nuc «BipHo!» («Correct!») 3 NOACHEHHAM KOHTPOABLHOIO MO-
MEHTY L,AaHOr0 NUTAHHA:

Ea!testlng point - ln!lrect

gquestion ¥
Here the conjunction “if*
infroduces an indirect gquestion,
“If* here iz not the conjunction
“if* in the conditional clause. ™
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3a gonomoroto KHonok [P 11 [ ] nepernaHbTe noAcHeHHA.
5) Akwo BianNOBiAb HEBipHA, TO Ha Aucnael 3'ABUTbCA Hanuc
«HegipHo!» («Incorrect!») 3 NOACHEHHAM KOHTPONLHOTO MO-
MEHTY AAHOrO MUTAHHA.

6) 1A nepexoay A0 HACTYMHOTO NUTAHHA HATUCHITb KHOMKy [V].
7) Ans nepernagy pesynbraTiB TECTY HATUCHITb KHOMKY [F1]:

Test number: 1
fuestion answered: 6
correct answers: 5
grade: 83%

8) [nA noBepHeHHA [0 NOMNEPeAHbOro PEXMMY HATWUCHITb
KHonky [ESC].

* KopoTka eHuuKnonegia (Concise encyclopedia)

[lns BAOCKOHANIOBAHHA PiBHA aHIMINCbKOI MOBM 1 3araiibHUX
3HaHb eNeKTPOHHWI CNOBHUK Mae BOYAOBaHY eHUMKAONEA 0
3 KOPOTKMMM CTaTTAMM Ha 3araibHOOCBITHI TeMU.

HatucHitb KHonky BBoay [ENTER], wo6 3anycTutu eHuuKkio-
negito.

1) Bubepitb 6axkaHy Temy i HaTucHiTb [ENTER] ans nepexogy  EITHE

Ha CTOPIiHKY 3i cTaTTeto.

Mpu uboMy Ha aucnei 3'ABUTLCA CNUCOK TEMATUYHUX PO3A4iNiB.
2) 3a gonomoroto KHonok 03sydysaHHsa [1M], [{ ] nepernsaHbre
Ha3BM po3ginis.

anMiTKa: ,U,/'IR nepernagy 3aKiHYeHHA Ha3Bu po3aArHyna HaTUCKalTe
kHonky [ ].

3) s BxoZy B NOTPIBGHUI TeMaTUYHUI po3ain, HaBeaiTb Ha
HbOTO Kypcop i HaTUCHITb KHoNKy [ENTER]. Mpwu ubomy Ha guc-
nnei 3'ABUTbCA CNUCOK Nigpo3ainis.

4) 3a gonomoroto kKHonoK [] 11 [\ ] nepernaHbTe nigposainv
1 HaBeAiTb Kypcop Ha NoTpibHuMi nigpo3ain. MoTiM HAaTUCHITb
kHonky [ENTER].
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KpaTHa eHumknoneaia MicTUTb CTaTTi 32 TPbOMA po34inamu Ha
TaKi TeMaTuKu:

* 3HameHwuTi ntoam (Famous people in the world):
— disuka (Physics);
— Ximia (Chemistry);
— ActpoHomin (Astronomy);
— Matematuka (Mathematics);
— MepguumHa (Medicine) Ta iH.

* Yypneca cBity (the wonders of the world):
— Cim vyaec aHTM4HOro mupy (The seven wonders of
ancient world);
— Cim u4ydec cepegHboBiuHOI csigomocTi (The seven
wonders of medieval mind);
— Cim yygec npupoau (The Seven Wonders of the World);
— Cim yygec niasogHoro mupy (The seven underwater
wonders);
— Cim uygec cydacHoro mupy (The seven wonders of
modern world).

e CaiToBi NnpupoaHi pekopau (The world natural records):
— Haiieuuwa ropa (the highest mountain);
— Haibinbwmii okeaH (The largest ocean);
— Hailtgoswa pika (the longest river);
— Haiteumwii Bogocnagym (The highest waterfalls);
— HaiiconoHiwe mope (The saltiest sea).

o JlinrgictnuHi irpm (Test)
[nAa BMBYEHHA 1 YAOCKOHA/NIOBAHHA 3HAHHA aHI1. MOBM B
€/1eKTPOHHOMY CI0BHUKY € TPY LLiKaBi NiHIBICTUYHI irpu.

1. Conjumania
Conjumania—ue rpa Ana NpakTUKK BiAMIHM Aiecnis.
1) BeegaiTb cBiii BapiaHT i HaTucHiTL [ENTER]. AKwo Bu Hanuca-
NV NPaBW/IbHUIA BapiaHT, rpa nepeiae Ha HaCTyMHY CTOPIHKY.
2) HatucHitb [F1], wo6 noanBMTUCA NpaBuIbHY BiANOBIAbL
3) HaTtucHiTb [F2], wob noguBmTICA MOTOUHMI PaxyHOK:
A) HaTUCHITb NPO6in, WO6 NPOAOBKUTU
B) HatucHitb [ENTER], 06 NogMBUTUCA 3HAYEHHA B CNOB-
HUKY
B) HatucHiTb [ESC], wo6 nosepHyTbCA B rpy
4) HatucHiTb [F3], wo6 nepeitvt 4O HACTYNHOMO MUTAHHSA.
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2. Brapgaii cnoBo (Guess the Word)
Y uit rpi Bam HeobxigHoO Bragath BiAcyTHIO BYKBY B CNIOBI, 3Ha-
YEHHA AKOrO NPUBOAUTLCA HUMKYE.
1) BeeaiTb 6yKBy. IKLL0 BOHa BipHa—Bwu nepeiiae A0 HAaCcTyNHO-
ro MUTaHHA, iHaKLe NPOAOBKYITe BradyBaTu.
2) HatucHitb [F1], wo6 noamBMTUCA NpaBuabHY BiANOBIAb.
3) HatucHiTb [F2], wob noguBMTICA NOTOUHMI PaxyHOK:
A) HaTUCHITb NPo6in, Wo6 NPOJOBKNTU
B) HatucHitb [ENTER], w06 nogMButT1CA 3HAYEHHS B C/OB-
HUKY
B) HatucHiTb [ESC], wo6 nosepHyTbCA B rpy
4) HatucHiTb [F3], wo6 nepeitvt 4O HACTYNHOMO MUTAHHS.

3. lUn6eHnuya (Hangman)
Y Wil rpi cNoBo NpeAcTaBeHO Y BUMALT PAAY 3HaKiB NUTaHHA
(?). Aikwo 6yKBa, AKY B NpONOHY€ETe, € B AAHOMY CNOBI—BOHa 3a-
MiHUTb 3HaK NMUTaHHA, AKLLO HEMAE—3aNMULLETLCA 3aMiCTb OAHO-
ro 3i 3HaKis (#), WwWo sianosiaatoTb umcay cnpob. AKwo Bu Bigra-
[YETe CNOBO NepLu, HixK BUKOPUCTaETe BCi cnipobun,—Bu surpanu.
1) Beaitb 6ykBy
2) HatucHiTb [F1], wob po3kputu byksy
3) HaTtucHiTb [F2], wob nognemMT1CA NOTOUHMI PaxyHOK:
A) HaTUCHITb NPob6in, Wo6 NPOAOBKUTU
B) HatucHiTb [ENTER], w06 nognBMT1CA 3HAYEHHS B CNOB-
HUKY

B) HatucHiTb [ESC], W06 NOBEpHYTLCA B rPY. [Vkp

NMEPErNAA4 Ch1OBHUKIB

Lle meHl0 [03BO/ISE NepernAaHyTM iHbopmaLilo npo Bci BOY-
[0BaHi B €/1EKTPOHHUI NepeKknagay CNOBHUKKU: Y Pexumi
HasuaHHs [F3] Bubepitb meHio Mepernsag cnosHukis (View
Dictionary).

CNOBHUK KOPUCTYBAYA

Y AQHOMY NPUCTPOi € CNOBHWUK KOPUCTYyBa4a, NPU3HAYEHUI
ANA BBOAY HOBMX CAiB. AKLLO B MpoLeci NoLwyKy cnosa npu-
CTpiii He 3HaXoAUTb WOro B OCHOBHOMY C/OBHWKY, BiH aBTO-
MaTUYHO NEePEMMKAETLCA Ha NOLLYK Y CNoBHUKY KopucTysaya.
LLlo6 nepernaHyTVM CNOBHUK KOPUCTyBaya B Pexxumi HaBuaHHA
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BMbepiTb NyHKT CnoBHUK Kopucrysaua (User Dictionary)
Y NpuCTpOi € ABa CIOBHUKM KOPUCTYBaYa—aHM10-POCINCbKUM i
POCICbKO-aHMNINCbKUIA.
Y pexxumi ChoBHUKa KOpUCTyBaYa AOCTYNHI TaKi BKNAOKK:
1. AopaBaHHA HoBux cniB (Add New Words): y BikHi, L0 Big-
Kpunocs, BeeaiTb CN0BO i Oro nepeknag, / BUSHauYeHHs:

[F1] — Beoay cnhoBa

[F2] - fopaTtn

[F4] — Peparysatu

[F5] — Buganutu
2. O6paHe (Favourite List): cnvcok 3anucis
3. IcTopin (History): TyT 36epiratoTbca BCi nepeseseHi 1 3anu-
TyBaHi cN10Ba 3a Yac pobOTU CNOBHMKA.

PO3AIN 3. AOAATKM

KANIbKYNATOP

12-T1 po3pAAHUIA KafibKyNATOP MOXe BUKOHYBaTK CTaHAAPTHI
apudmeTnyHi onepawji, pobUTH 06YUCNEHHA BIACOTKIB, 34iM-
CHIOBATM onepaLii 3 BAKOPUCTAHHAM Nam'ATi, @ TAaKOX BUKOHY-
BaTU YUCNEHHI MaTeMATUYHI DyHKLT.

[ina sxoay B pexum Kanbkynatopa BBiiAiTe y MeHio [TOOLS],
BubepiTb NyHKT Kanbkynatop (Calculator) i Bubepite BuA
Kanbkynatopa: CraHgaptHuin  (Standard) abo Haykoswuit
(Science) i HaTucHITL KHONKY [ENTER].

1. CraHAapTHUIA KanbKynaTop

lculator
M=] 0.] DEGREE
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1) CraHpapTHi apudpmeTuuHi onepawii BUKOHYIOTbCA 33 A0-

NOMOFOIO BigNOBIAHMX KHOMOK «+», «-», «x», «+». Yucna, wo

BBOAATH, Bifj0bpaKaoTbeA B Npagiii YacTuHi aucnnesn, apud-

MeTUYHi onepaTopu—y NiBii.

[LnA 3MiHM 3HaKa YMcna Ha gucnnei HaTUCHITL KHonKy [+/-].

[Ona BuBOAy Ha Aucnieit pesynbTaty 0b6YMCNEHb HATUCHITL

KHOMKy [=].

2) Onepauii 3 BUKOPMCTAHHAM pericTpa He3anexHoi nam'aTi
[M+] — O6umncneHHs pesynbTaTy i 4OAATOK MOMO L0 BMICTY
perictpa nam'sTi.

[M-] — O6uncneHHs pesynbTaTy i BUpaxyBaHHA Moro i3
YMicTy pericTpa nam'sTi.
[MR] — Buk/AMK 3HauYeHHs 3 nam'ATi.

[MC] — BuganeHHs BmicTy 3 nam'ati.
MpumiTKa: 3HaueHHs, LWo 36epiraeTbcs B pericTpi Nam'aTi, BigobpakaeTb-
€Ay BEPXHbOMY PAAKY AMUCTNen.

3) dyHKUioHaNbHI KNaBiLWi:
[F1] — BuKAMK cneujanbHUx OYHKLiM (KOpiHb KBaApaTHUIA,
norapvém Too.)
[F2] — NepemukanHa mix Mpagamu / Mpagycamu / Pagja-
Hamu
[F3] — CkngaHHa nam'aTi
[F4] — CknaaHHA OCTaHHLOTO BBEAEHOTO 3HAYEHHS

2. HayKoBWMii KanbKynaTop vkp

HaykoBuit KanbKynaTop A03BoAsE pobutu npocTi M 6inbL
CKNafHi obuncneHHs. PobiTb 3BUYaliHi onepadii, AK 11 y cTaH-
[apTHOMY KasibKynaTopi, a Ana 6inbll CKNagHUX obuncneHb
peanizoBaHa MOXKAMBICTb BBEAEHHA BCbOTO BUPAKEHHS.

CBITOBUM | MICLLEBUM YAC

Lia dyHKLUiA A03BONAE HACTPOITU PEXMMM CBITOBOTO 1 MicLe-
BOTO Yacy:

1) HaTUCHITb KHoMKy [TOOLS] -> CsitoBuiA i micuesnii yac
(Time conversion) = i 3a gonomoroto KHonok Hasirauji [1] i
[V ] Bubepitb HeobxigHui perioH (Cityl i City 2)
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2) Buropwucrosyitte KHonKy [F1], wob 36epertu / ckacysaTtn
HanawTyBaHHA

3) BukopucTosyiite kHonky [BACK], wob peaarysatv vac y
noni vacy

KOHBEPTEP BANIOT

KopucTysay moske BBeCTM 8 nap BaNtoT A/1A iXHbOro B3aEMHOro
nepepaxyBaHHsA N0 BCTAaHOB/OBAHWM KOPUCTYBaYeM Kypcam:
1) Onn Bxo4y B pexum MepepaxyBaHHA BALOT yBIAAiITb Y rono-
BHE MEHI0 HaTUCKaHHAM KHomnku [TOOLS] - KoHBepTep Ba-
niot (Currency converter)

CURREMCY COMNV: a
* » RUB - nepia Bamora
2345678 * » USD — apyra Baniora
-
»

R=L 1.1
PEUE 0.
Uso 0.

2) ina 3MiHM NOTOYHOrO KypCy HAaTUCHITL KHOMKY [F1], nicna
YOro 3HaYEHHA KypCy NOYHe MUraTU.

3) 3MiHITb KypC BantoT WAAXOM BBOZY HOBOrO 3HayeHHs (3a
nonomoroto KHonok [1] = [0] i kHonku [.]):

CURRENCY COMY-
2345678
R=I 123. ]
FELE a.
UsD i

Fh e

4) 3a gonomoroto kHonok [ i [{] nepenaits o BBoAy Ha-
3BM BaIOT.
5) ns 36epeskeHHs BHECEHUX 3MiH HAaTUCHITL KHoMKy [ENTER].
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6) [lnA BUXOAY 3 PEXUMY HanalwTyBaHHA 6e3 36epeskeHHn Ha-

NawTyBaHb HATUCHITL KHOMKyY [ESC].

MpumiTKa: MpUcTpiit 4ae MOXKAMBICTb 36epiratu Bicim KypciB BantoT, AKi
BCTAaHOB/IIOIOTLCA ONMCaHMM criocobom. Mepexig Big, Kypcy A0 Kypcy
3AiCHIOETbCA 3a gonomoroto KHonok [ i [V ]. Mpwu ubomy y BepxHbO-
My PAAKY AMCnNes BUAINAETLCA Ldpa, WO Bianosiaae o6paHomy Kypcy
BajIoT.

7) Ona nepepaxyBaHHA BantoT BUGEpiTb NOTPiBHMI Kypc 3a
ponomoroto kKHonok [ 14 [] 11 BBeaiTb nepenivysaHy cymy.
CvmBOAN «P» y IBOMY PAAKY AMCNNEA BKA3YE HA BANIOTY, 3Ha-
YeHHA fAKOi BBOAMUTbCA. Ha aucnnelt Biapasy BMBeAyTbCA pe-
3yNbTaTV NepepaxyBaHHA.

CURREMCY COMY:-
Mz345678
E=IL 123.1]
rRUE 100.

Uso 12300,

YTy

8) A BBOAY HOBMX 3HAYeHb BUAANITL 3 AWCM/IEA NepeniyyBa-
HY Cymy 3a gonomoroto kHonok [F2]/ [F3].

9) [inna 3ajiiicHEHHA 3BOPOTHOrO NepepaxyBaHHa (To6To, 3 USD
B RUS) HaTuCcHIiTb KHOMKY [\ ]. Mpu ubomy cumson «»» y nisii
YaCcTWHI AUcnaes NepemicCTUTLCA B HUNKHIN PALOK.

CURRENCY COMY-
M2345677%
R=I 123. 1
RUE 0.81300813008
»USD 1om.

*HEdR
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10) Ana noBepHEHHA CUMBOAY «P» y BEPXHill PALOK HATUCHITb
KHOMKy [

NEPETBOPEHHA OAUHUL b BUMIPY

Y NpUCTpOi € MOXKINBICTb B3AEMHOTO NEPeTBOPEHHA OAUHULD
BUMIpY NNOLLi, JOBXWHW, Baru, TUCKY, LBUAKOCTI, TemnepaTy-
Py, TENNOTU, NOTYXKHOCTI i KYTOBUX OAMHULLb, @ TAKOXK PO3Mi-
piB B3yTTA i 04ATH.

MeTpuuHi nepeTBOpeHHA

1) Ons Bxoay B pexum MeTpUUYHUX MepeTBOpeHb HaTuC-
HiTb KHOMKy [TOOLS] -> MeTtpuuHi nepetBopeHHsa (Unit
conversion)

2) ¢ gonomoroto KHonok [1M] # [{] Bubepitb nepeTsopeHHn
Be/IMYMH abo po3mipis. HatucHiTb kHonky [ENTER] gns Bxoay
y BignoBigHe MeH10.

Area
ML :
Fram: lare meter a
To: sguare centimeter :
Result: g

3) 3a gonomoroto KHoMok nepemiweHHs Kypcopy [ i [V]
nepernsHbTe CTOPIHKM MEHI0 OAMHULL BUMIpPY, @ NOTiM 3a A0-
nomoroto kHonok [ 1 [L] HaseaiTb Kypcop Ha NoTpibHMIA
NYHKT, Hanpuknag Mnowa (Square meter), i HATUCHITL KHONKY
[ENTER]:

4) 3a gonomoroto KHonok [ i [ ] BubepiTb BUXigHI 11 KiHLe-
Bi oauHMUI BUMipy. (HatucHitb kHonky [V] ans nepexogy oo
BUOOPY OAEPIKYBAHUX OAUHULD BUMIPY)

Mpumitka: OAMHULI BUMIPY Y BEPXHBOMY I HUKHBOMY PALKY HE MOXYTb
36iratuca.

5) inA BMARNEHHA OCTAaHHLOTO YBEAEHOTO CUMBOANY NPU BBE-
[AEeHHi HaTUCHITb KHonKy [BACK].
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6) A NoBEpPHEHHS B MEHIO OAUHWLb BUMIPY HATUCHITb KHOM-
Ky [ESC].

MepeTBOpeHHA po3MmipiB oaary

[aHa OyHKUiA A03BONAE NepeTBOPOBATU HOTUPU iHTEpHa-
LiOHaNbHMX PO3MIPM YONOBIYOrO/3KIHOYOrO OAAry ¥ B3yTTA.
MpuHUMN Aji 4aHOrO MEHI0 aHaNoriYHUIA MeHlo MeTpUYHUX
nepeTBOpeHb.

BukopucTosyiTe kKHonku Hagirauii [P i [4], wob subpatn
HeobXigHWI NYHKT MeHio 1 HaTucHiTb [ENTER] ans nigreep-
OXKEHHSA.

MP3-NNEEP

ENeKTPOHHMI CNOBHUK nNiaTpUMye OyHKUio MP-3 nnee-
pa. o6 sanycTutv Leit AoAaTOK NOTPIGHO HaXKaTu KHOMKY
[TOOLS] i Bu6paTh nyHKT MP-3 nneep.

KepyBaHHA:
[F1] MoyaTu BiATBOPEHHA MYy3UKM
[F2] MNaysa
[F3] HanawTyBaHHA ryyHocTi
[F4] PeparyBaHHa imeHi dainy

[F5] Buganutu daiin
AUKTO®OH

Y AaHOMY eNeKTPOHHOMY CNOBHUKY € AMKTOGOH. LLIo6 BKAtO-

unTK if0ro, YBINAITb y MeHIo IHCTpymenTis [TOOLS] i BubepiTe  FIT

nyHKT AukrodpoH (My Recorder).

KepyBaHHA:
[F1] MouaTu 3anmc
[F2] Maysa
[F3] BiaTreoputu dain
[F4] PeparyBaHHs imeHi ainy
[F5] Bupganutu daiin
ITPU

Y npuctpoi 86yL0BaHO Tpu irpu.
[ins BX0oAy B PEXUM irop y MeHt0 iHcTpymeHTis [TOOLS] sube-
piTb NYHKT Irpu (Games) i HaTUcHITb KHonKy [ENTER].
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Kuonkamu [M] i [L] BuBepitb ogHy i3 Tpbox irop, niarsepab-
Te cBilt BUGip HaTUCKaHHAM KHomnku [ENTER].

1. Sudoku
Mema 2pu: 3anoBHUTK BiNIbHI KNITKK undpamu Big 1 fo 9 Tak,
WO6 y KOXKHOMY PAAKY, Y KOXKHOMY CTOBMLL 1 Y KOXHOMY Ma-
nomy KBaaparti 3x3 KoxHa umdpa 3ycTpivyanaca 6 TibKu oanH
pas.
1) Bukopuctosyite kHonku Hasirauii [€], [=], [N # [V],
Wo6 NepemicTUTM KypCop Ha MOPOXKHIO KAITUHKY.
2) o6 04nUCTUTM NoNe BUKOPUCTOBYIMTE Npobin
3) Konu Bu 3anoBHUTE BCi MOPOMKHI KAITMHKM, HATUCHITL
[ENTER], wo6 posigatvca pesynbTaT, AKLWO BiAnNoBiai npa-
BW/bHI — Ha eKpaHi 3'ABUTbCA QP — Le 3HauuThb, Wo Bu Bu-
rpanu.
2. Snake
Mema 2pu: KepyBaTV 3MiIKOIO TaKUM YMHOM, W06 BOHa He
TOpKasiaca Kpais irposoro nona abo camoi cebe, npu ubomy
36inbLIyOUM Ti po3mip.
1. Bukopucrosyite KHonku [P] i [{], wob snbpatyn piseHb
LWeuakocti (Speed) i CknagHocri (Level). HatucHite [ENTER],
wob noyatu rpy.
2) Kepyitte 3miiikoto kHonkamu [€], [], [P i [4].
3. Puzzle

Mema apu: 3i6paTy udpu B 4 pagu B TaKOMy NOPALKY:

2 |3 | 4
5 06 |7 |8
9 10| 11| 12
13| 14| 15
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BuKopuCTOBY#iTE KHOMKKM nepecyBaHHA Kypcopy [€], [2],
[ 7 [d] ana nepemiwerHs undp.

HAYKOBI ®OPMY/N

B e1eKTPOHHOMY C/IOBHUKY € KOPOTKi GOPMYAM MO TakUX Ha-
yKax:

1) MaTtematuka (Mathematics)

2) disuka (Physics)

3) Ximis (Chemistry)

A TakoX nepioguuHa cuctema enementis (Periodic table of
elements)

LLlo6 yBiiiTM B MeHi0 popmyn HaTucHiTL [TOOLS] > Haykosi
¢opmynu (Science formula). Bukopuctosyiite KHOMKK Hasira-
uii ana Bubopy NoTpibHOI AnCUMNAIHK.

YUTAHHA TEKCTIB

Bu moxete nepernagatv daiam dopmaty *.ixt y TekcToBomy
peaakropi.

[Ona uboro HaTucHiTb [TOOLS] -> YuraHHA TekcrtiB (Text
Reader).

4. Currency Conversion
5. Unit Conversion
6. Mp3 Player

8. Games
9. Science formula

Qi Text Reader |

TyT BifobpakatoTbcA dainn, 3anucaHi Ha KapTy nam'aTi. Bu-
Kopucrosyiite kHonku Hasirawii [1], [ ], wob subpatn Heob-
XigHui dain i HatucHiTh [ENTER], WwWob6 BigKpuTyH Horo.
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File Manager

) Disk _E
18D Card

KEPIBHMLTBO KOPUCTYBAYA
LLlo6 nepernsHyTV iHCTPYKLiO 3anycTiTb MEHIO iIHCTPYMEHTIB
[TOOLS] -> KepiBHuurso Kopuctysaua (User Manual)

ABTOPCbKI MPABA
IHbpopmaLia NPo aBTOPCbKi CNOBHWMKKM, BOYAOBaHi y AaHuit
npuctpii: [TOOLS] - AsTopcbKi npasa (Copyright)

BEPCIA
IHbopmaLia npo Bepcii gaHoro npuctpoto: [TOOLS] -> Bepcia
(Version)

PO3AIN 4. HANALUTYBAHHA

[na Bxogy B MeHI0 HaNaLWTyBaHb 3aNyCTiTb MEHIO iIHCTPYMEH-
Tis [Tools], BubepiTb NyHKT HanawTyBaHHA cuctemu (System
setup) i HaTUCHITL KHonKy [ENTER]. Mpu ubomy Ha aucnaei
3'ABUTLCA MEHIO HaNalWTyBaHb.

MeHto HanaLTyBaHb BKIOYAE HACTYMHI NapameTpu:

1. Mosa meHto (Menu Language)

2. TyyHicTb (Volume)

3.Yac asToBigkntoueHHs npuctpoto (Shutt off time)

4. NipcsivyBaHHA (BackLight)

5. KoHTpactHictb (Contrast)

6. 3BYK Knasiw (Keytone)
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7. HanawTysaHHsA cnaunsatoumx nosigomneHs (Pop up Setup)
8. CKMAaHHA HanawTysaHb (Restore)

[ina BUGOPY NYHKTY HACTPOIOBAHHIO HaBeAiTb Kypcop 3a A0rMo-
moroto kHonok [N # [ ] Ha BignosigHy no3ujto 1 HaTUCHITL
kHonKy [ENTER] a60 npocTo HaTUCHIiTb KHOMKY i3 LMdpoto, Wo
BiZANOBIAAE NO3ULLT HANALITYBAHHSA.

MOBA MEHIO

Mosa meHto (Menu Language) B1M3Hauae Ha fAKili MOBi BUBO-
[AATbCA MYHKTWU MeHI0 1 iHWwa iHpopmalis.

[Lna Bubopy Pociitcbkoi (Russian) a6o AHrniiicbkoi (English)
MOBW MeHI0 MiACBITITb HeobXiAHY MOBY 11 HaTUCHITL [ENTER]

HANALWUTYBAHHA F'YYHOCTI

HanawryBaHHa ryuHocti (Volume) possonsioTtb peryntosa-
TU LWBWUAKICTb MOBNEHHA B PEXMMi 03BYYYyBaHHA, a TaKOX
ry4HicTb BigTBOpeHHs. Hatuckaite [P v [], wob subpatu
nianyHkT LWBnaKictb mosneHHs (Speech Rate) abo lyyHicTb
(Volume Setup), i kepyroun kHomkamu Hasirauii [P] 1 [4],
BCTaHOBITb NOTPiGHMIA piBEHb.

YAC ABTOMATUYHOTO BIAKNIOYEHHA
MNPUCTPOIO

MpucTpiii Mmae GyHKLi0 aBTOMaTUYHOIO BifK/IIOYEHHA Yepe3

NEeBHWI MPOMIXKOK Yacy MicNs OCTaHHbOTO HaTuckaHHsA kvo-  ETCHEE

nok. Yac aBTOBIAKNIOUEHHA NPUCTPOIO MOXKe BCTaHOB/OBATH-
cA KopucTyBayeMm B iHTepBai Big 1 Ao 15 xBUAuH.
1) 3aiaite y meHio Yac aBToBigKAOYEHHA npuctpoio (Shutt

off time)

MpumiTtka: Y BepXHbOMY PAAKY AUCN/NEA BKA3YETLCA YaC ABTOMATUHHOMO
BiAAKNIOYEHHA Y XBUAMHAX. YCTAaHOBNEHE 32 3aMOBYYBaHHAM Yac aBTOMaA-
TUYHOTO BiZIK/IIOYEHHA NPUCTPOIO—3 XBUNNHN.

2) [ina 36inblieHHn iHTepBany yacy HaTUCKalTe KHOMKy [-],
[ONA 3MEHLIEHHA — KHOMKy [€].

3) Micna HanawTyBaHHA NOTPIGHOTO iHTEPBay Yacy HATUCHITL
kHonky [ENTER] a6o [ESC] an1s niaTBepAKEeHHA HaNaLWTyBaHb,
i NPUCTPIlt NOBEPHETHCA B MEHIO HANALLTYBaHb.
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niACBIMYBAHHA AUCNNEA

[laHe HanalwTyBaHHA [03BONAE Bam yBIMKHYTM ab0 BUMKHY-
™ niacsivyBaHHA aucnnen. AKWo 6atapes po3paaeHa, My
pekomeHayemo Bam BigkatounTH nigcsivyBaHHs, Wob nposo-
BXUTK i KUTTA.

PEFYNHOBAHHA KOHTPACTHOCTI AUCNNEA

15 piBHiB peryntoBaHHA KOHTPACTHOCTI AUCNaeA A03BONAE KO-
puCTyBayeBi CaMOCTIMHO HAaNALWTYBATU KOHTPACTHICTb.

1) YBiinaitb y meHio KoHTpacTHictb (Contrast):

i 8
Contrast

<. 1>

2) Onsa NiaBWLEHHA KOHTPACTHOCTI 306paKeHHs HaTuUCKaiTe
KHOMKY [>], AnA 3HUKEHHA — KHoNKy [€].

3) Micna HanawTyBaHHA NOTPIBHOrO PiBHA KOHTPACTHOCTI Ha-
TUCHITb KHONKy [ENTER] a6o [ESC] ana niaTeepaskeHHa Hana-
LITYBaHb, i NPUCTPIli NOBEPHETLCA B MEHIO HaNaWTyBaHb.

3BYKOBWI CYNPOBIA HATUCKAHHA KHOMOK

1) Ons BKAOYEHHA abo BigK/IOYEHHA 3BYKOBOIO CyrnpoBoOAy
HaTUCKaHHA KHOMOK BUGEepiTb MyHKT MEHI0 HanalwTyBaHb 3BYK
Knasiw (Keytone) i HatucHiTo [ENTER]
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iy
Keytone &
<L 10N ¥

2. OFF

2) [inA BK/IIOYEHHA 3BYKOBOrO CYNPOBOAY HAaTUCKAaHHA KHOMOK
HaBeAiTb Kypcop «=» 3a gonomoroto kHonok [M] i [V ].

3) [lnA BiAKNIOYEHHA 3BYKOBOTO CYNpPOBOZAY HATUCKAHHA KHO-
NOK HaBeAiTb Kypcop «=» 3a gonomoroto kHonok [] i [V]
4) Micna BKAOYEHHA/BIAKNOYEHHA 3BYKOBOrO CYynpoBoay Ha-
TUCKAHHA KHOMOK HaTUCHITL KHoMNKy [ENTER] a6o [ESC] ana
NiATBEPAXKEHHSA HafMalWTyBaHb, | NPUCTPIA MOBEPHETbCA B
MEHIO HaNaLTyBaHb.

HANALWTYBAHHA CNNIUBAIOYUX
NoBIAOM/NEHb

[laHe meHto f,03BONAE Bam BKNOUUTH/ BUKAOUMTM CnanBatOYi
nosigomneHHs (Pop up Setup)

Bubepitb HeobxiaHy onuito: 10 cek, 30 cek, He nokasyBsa-
™ (Do not show) i BCTaHOBITL Kypcop HaBNpoTH. HaTUCHITL
[ENTER] a6o [ESC] pgna niaTBepaKeHHs / cKacyBaHHA Hana-
LITYBaHb, | NPUCTPIi NOBEPHETLCA B MEHIO HaNaWTyBaHb.

CKUAAHHA HANALUTYBAHb

MeHto CKMAaHHA HanawTysaHb (Restore) 403BONAE CKUHYTU
BCi HANALITYBAaHHA KOPUCTYBaYa M BCTAHOBUTU HANALWITYBAHHA
32 3aMOBYYBAHHAM.
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ABTOPCbKI MPABA 1 TOPTOBEJ/IbHI MAPKM

3aKOHM NPO aBTOPCbKe NPaBo 3a60POHAIOTL KOMitOBAHHA AaHMX i3 LibOTO
npoaykTy abo 3micTy faHoro KepiBHULTBA (intocTpaLii, MoB'A3aHi 3 HUM
[OKYMeHTU i T.A.) y uinomy abo 4acTkoso, 6€3 403BONY BNACHMKA aB-
TOPCbKMX NpaB. KpiM TOro, BUKOPUCTAHHA [aHUX LbOro MpogykTy abo
3MICTY JaHOTO KepiBHULITBA He A0MYCKAETbCA 6e3 403BO/Y NOCTaqabHu1-
Ka, 33 BUHATKOM 0COBMCTOrO BUKOPUCTAHHA. BCi HalimeHyBaHHA i Ha3BK
NPOAYKTIB € 3apPeECTPOBAHUMM TOPrOBENbHUMN MapKamMi BiANOBIAHNX
KOMNaHi.

PO3'ACHIOBAJ/IbHA MOMPABKA

Ha momeHT ny6anikauji Bca iHbopmaLia, AM3aliH | TEXHIYHI XapaKkTepuc-
TUKK, WO MICTATBCA B AAaHOMY KepiBHWULTBI KOPUCTYBaYa, MOBHICTIO BiA-
nosiganu npogykty. OAHaK, NPOAYKT NOCTIMHO MOAEPHI3YETbCA, TOMY
Bam MOXyTb 3yCTpIiTUCA AeAKi po3XoAxKeHHA Y GyHKLiOHaNbHOCTI 11 30-
BHILIHbOMY BUNALI.

MpumiTka: Mpu 03BydyBaHHI MOM/IMBE MiAMOpPryBaHHA Aucnneto. Le
NoB’A3aHO 3 PACXOAOM eHeprii 3 0HOYaCHUM BUKOPUCTaHHAM MiZACBivyBaH-
HA Ta 3ByKOBOTO MoAy/IA. Take NiMOPryBaHHA € A0NYCTUMUM i He € Gpakom.
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BBEAEHUE

YBaxaemblii nokynatenb, Bbl caenanu npasuabHblil BbIGOp,
KYNWB Hall 3NeKTPOHHbIN CN0Bapb. [aHHbIA 31EKTPOHHbIN
CNoBapb, NPEACTaBAAIOLLMNA HOBOE MOKONEHUE NEKTPOHHBIX
CNoBapeil, U3roToB/EH B COOTBETCTBUM C BbICOKUMM TEXHUYE-
CKUMM TpeBOoBaHUAMM, KOMNAKTEH U /IEFOK, U B TO e Bpems
061afaeT MaKCMManbHbIMU BO3MOMKHOCTAMM U BbICOKMMU
9KCMNYaTaLMOHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMM.

PEKOMEHAAL WM NO 3KCNNYATALUNU

[ins obecneyerun 6ecnepeboitHoit paboTbl ycTpoiicTBa HEO6-

XOAVMO NPUAEPKMUBATLCA CNEAYIOWUX PEKOMEHALINIA:

¢ He noagepraiite yCTPOMCTBO BO3AEUCTBUIO BAaru, Nblau
WK Pe3KMX Nepenasos TeMnepaTypbl.

* BbITUpaliTe YCTPOWUCTBO NPY MOMOLLM MATKOM CYXOM TKaHMU.
He vcnonb3yiite AN 3TOro pacTBOPUTENM UAU BAANKHYIO
TKaHb.

e [laHHbIi CNOBapb ABAAETCA YCTPOWUCTBOM, Tpebytowwmm ae-
NuKaTHoro obpatueHus. He noagepraiite ero Bo3aeicTsmnio
CWU/IbHBIX YAAPOB M He POHANTE ero.

¢ He pasmeLuaiite Ha KNaBMaType NOCTOPOHHUE NPEAMETbI.

e [lpu yCTaHOBKe 31eMEeHTOB NuUTaHuA cobtopaitTe nonsp-
HOCTb («+» 1 «-»).

e HuKorga He wucnonb3yite B YCTPOWCTBE OAHOBPEMEHHO
CTapble U HOBbIE 3N1@MEeHTbI NUTaHMA.

e HukKoraa He pas3bupaiitTe YCTPOMCTBO U He MbiTaTech pe-
MOHTMPOBATb €0 CaMOCTOATENbHO.

e Bo wu3beaHue 3NEKTPOCTATUYECKMX MOMeX JaHHoe
YCTPOWCTBO He AO/IKHO pacnonaraTbes B6A13M MCTOYHUKOB
CUbHBIX MArHWUTHBIX NO/EN, TaKMX KaK PaguonpUeMHuKK,
TeNeBu3opbl U T.A4., MOCKO/bKY OHW MOTYT MPUBECTU K He-
NpaBuAbHOM paboTe U HEKOPPEKTHOMY M306paskeHUIo Ha
aucnnee.
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He cnesyet BK/OUATb 3NEKTPOHHBIN C/1I0Bapb-NepeBoaUvK,
no KpaiiHeit mepe, B TeueHue 10 cekyHA nocae ero oTkto-
YEeHWs, B MPOTUBHOM C/ly4ae MOXKET NPOU30iTH cboit B pa-
60Te ycTPOICTBa UK ero NOBPEKAEHME.

B AaHHOM YCTPOWCTBE MUCMO/b3YIOTCA LUENOYHbIE 3N1eMEeH-
Tbl MUTaHWA, KOTOPbIE NOC/E UCMONb30BaHUA HEOBXOAUMO
YTUAM3MPOBATb COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3om.

Mpumeuanue: Mepes Hauyanom paboTbl 06A3aTENLHO NPOUNTAliTE AaH-
HOe PyKOBOACTBO MO JKC/yaTaLum Ana obecnedeHunn Hambonee spdek-
TUBHOIO MUCNO/b30BaHMA GYHKLMIA U 0BpallaiiTech K HeMy 3a JanbHel-
LIMMM YKa3aHUAMM B NPOLLECCE SKCM/yaTaLum.

XAPAKTEPUCTUKU YCTPOMUCTBA

1. DNeKTPOHHbIN CNOBapb COAEPXKUT 8 cnoBapeit, BK/OYato-
LUMX OFPOMHOE KOAMYECTBO C/0B, MONE3HbIX BbIPAXKEHUI U
dpaszeonornamos:

OKcdopackuii aHro-pycckuii cnosapb (400 000 cnos u
C/I0BOCOYETaHUA)

OKchopacKniA pyccKko-aHruiickuin cnosapb (350 000 cnos
1 CI0BOCOYETaHuM)

HoBbiit amepukaHckuii Okcdopackuit cnosapb (250 Thic.
cnos)

AHTNI0-PYCCKUI cnoBapb NO SKOHOMUKE U dUHaHCam (nog
pepakuwmeit A.B. AHMKMHA) cofepKuT 7 232 cnoBapHble cTa-
Tbu (75 000 cnoB 1 cnoBocoYeTaHui);

AHI0-PYCCKUIA IOpUAMYECKUIA cnoBapb (noa peaakumen
C.H. AHppvaHoBa) cofepuT 8 327 cnoBapHbix cTaTen
(50 000 TEPMUHOB 1 TEPMUHONOTUYECKUX COYETaHWUI);
AHII0-PYCCKMIA MEAUULMHCKMIA cnoBapb (noa peaakumen
A.10. BonotuHoit n E.O. fikywesoi) copeput 8 263 cno-
BapHble cTaTbk (13 000 TepMUHOB);

PyCCKO-aHIIMIACKMIN MeAMLMHCKNIA cnoBapb (Nog, peaakum-
et M.C. beHiomoBuua u B.J1. PuBkuHa) cogepxut 19 964
cnoBapHble cTtatbu (70 000 cnoB, CNOBOCOYETAHUI U Tep-
MWHOB);
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® AHII0-PYCCKUIA CNoBapb COBPEMEHHbIX COKpaLLeHuit (nog,
pepakuumeit B.A. Jlyukesuya, A.A. UBaHoBa, H.M. MNoTaw-
HUKoBa u U.A. CamoitnoBa) copeput 6 558 cnosapHbIx
craTe (7 000 cokpalleHwuit);

e Cnosapb No/ab30BaTeNA — C/NO0BAapPb COBCTBEHHbLIX CNOB U
TepMUHOB Ha 250 3anucei.

2. Pa3roBOPHUK OCYLLECTBNAET NepPeBOos, PasroBOPHbIX $pas ¢

PYCCKOro Ha aHIMMUIACKUIA A3bIK U HA060POT. CoAepPKUT OKONO 4

600 nonesHbix dppas, 4to B cpesHem cocTasnsnet no 2 300 dppas

ANA KaXA0ro A3blKa.

3. fonocoBoe conpoBoXKAEHME NEPEBOAA NO3BONAET 03BYUM-

BaTb NepeBoAUMbIe cN10Ba U Gpasbl.

4. AMKTOOH ANA 3aMUCKU U NPOBEPKU NMPOU3HOLLEHUA

5. 12-T1 pa3pAAHbIN UHKEHEPHDbIV KaNbKYNATOP BbINONHAET

CTaHAAPTHble apudMeTUHecKue onepalMun, NPOU3BOAMUT Bbl-

YUCNEHMA NPOLIEHTOB, OCYLLECTBAAET ONepaLyun ¢ UCNONb30-

BaHWEM NaMATU W OMnepauumn C MaTeEMATUHECKUMU PYHKLUA-

MU,

6. MupoBoe Bpemsa oTobpaaeT AaTy U Bpema B ntobom u3s

200 KpynHeWLwmx ropogos mupa.

7. PeXXMM UTEHUA KHUT NO3BONAET 3arpyaTb U TEKCTbI, mMp-3

nnaeep — NPOCNYLLIMBATL MY3bIKY

8. Mertpuueckue npeobpasoBaHUA CAy:KaT ANA aBTOMATU-

Yeckoro B3auMmHoro npeobpasosaHua 10-TM TMNOB eauHUL,

M3MEPEHUA PasHbIX CTaHAAPTOB, KOHBEPTEP Ba/lOT XPaHUT B

namaTh A0 8mu NO3ULMIA.

9. TecTbl Ha 3HaHME aHrMIACKOro A3blKa. B ycTpoiicTee Ume-

etca 18 TectoB no 100 BONpocoB ANA NPOBEPKM 3HAHUA aH-

IJIMCKOTO A3bIKa.

10. 3 urpsbl.

11. PerynupoBKa KOHTPACTHOCTU AUCNNEA, TPOMKOCTHU U CKO-

pocTu peuun

12. LCD auncnneit 120x240 Touek.

13. UcTouHunk nutanma: 2xAAA.

14. ABTOMaTMUYECKOE OTKAIOYEHUE MUTAHUA NO3BONAET KO-

HOMWTb EMKOCTb 3/1EMEHTOB NUTaHWA. MHTepBan AnA OTKAO-

YeHUA YCTPOICTBA YCTaHABIMBAETCA N0/b30BATENEM.
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TNABA 1. HAYAN10 PABOTbI

UCTOYHUKU NUTAHUA

INEKTPOHHBIV cnoBapb paboTaeT OT ABYX LWENOYHbIX SNEMEH-

TOB NMUTaHUA TMNa «AAA».

CPOK CNyK6bl 31€MEHTOB NUTaHUA 3aBUCUT OT YaCTOTbI UCMONb-

30BaHUA HEKOTOPbIX GYHKLMI ycTpoiicTBa. YacToe ncnonb3osa-

HUe 3BYKOBOTO COMPOBOMAEHUA HAXaTWA KNaBULL, FO1I0COBOMO

COMNPOBOMXAEHUA NEPEBOAA CHUNKAET CPOK CYKObl 31eMeHToB

nuTaHuA. [na NPOANEHNA CPOKa CNYKObl SNEMEHTOB NUTaHUA

NoNb30BaTe/Ib MOMKET HAaCTPOUTL BPEMA aBTOMATUYECKOTO OT-

KNtoueHMA nutaHuA. ChoBapb OTKAIOUMUT Yepes yKasaHHbIN ne-

pvoa BpemeHU, ecnv He ByAEeT HaxaTa HU OfHa KHOMKa.

MpuaepxnBainTech cneayowmx peKomeHAaLMii No UCNonb3o-

BaHMIO 5/1EMEHTOB NUTAHUA:

¢ lpowusseaunTe Nepsyto 3aMeHY 2 LLENOYHbIX 31eMEHTOB N-
TaHuA TMna «AAA» He no3gHee, yem yepes 3 mecaua nocne
NOKYMKM YCTPOICTBA.

e Mpun ycTaHOBKe 3/1EMEHTOB NWUTaHWA cobntogaiite nonap-
HOCTb («+» U «-»).

* He ncnonb3yitTe 04HOBPEMEHHO 31€MEHTbI NUTaHWA pas-
HbIX TUNOB.

¢ He ncnonb3syitTe 04HOBPEMEHHO HOBbIE U CTapble SNeMeH-
Tbl MUTaHKUA.

* He octaBnaiTe paspAXKeHHbIE S1EeMEHTbI MUTaHWUA B YCTPOWA-
CTBE C Lie/Ibl0 NPEeAOTBPALLEHNA BbITEKAHUA U3 HUX KUAKO-
CTW, KOTOPAA MOKET NOBPEAUTL MUKPOCXEMbI CNOBaPA.

YcTaHOBKA UCTOYHMKOB NUTaHUA:

a) BbIK/touUTE YCTPOMCTBO.

6) OTKpOIiTe KPbILWKY OTCEKa UCTOYHMKA MUTAHMA B COOTBET-

CTBWM C HanNpaB/iEeHUEM, YKa3aHHbIM CTPENKOWA.

B) U3BnekuTe cTapble 6aTapen u ycTaHOBUTE [Ba HOBbIX 3/1e-

MeHTa NuTaHuA Tna «AAA» B COOTBETCTBUM C NONAPHOCTbIO,

YKa3aHHOW BHYTPU OTCEeKa NUTAHUA.

r) Y6eautecb B Hafl@KHOCTU KOHTaKTa Mexay 6aTtapeamu u

MEeTaNNNYECKMMMN NNACTUHAMM OTCEKa UCTOYHMKA NUTaHMUA.

A1) 3aKpOWTe KPbILLKY OTCEKa UCTOYHWUKA NUTaHWUA.

PYC
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BHELLUHWI BUA, N CEPOC MAMATU YCTPONCTBA
OTCeK OCHOBHOIO MCTOYHMKA NUTAHUA

5 5
=
=
0
° o [reset] 5
\

[na cbpoca NamATM yCTPOICTBA HaXKMUTE KHOMKY
[RESET] npv nomotum nto60oro TOHKOro npeameta

Mpn BO3HWKHOBEHWUU cboeB B paboTe yCTPOWCTBA HaMKMM-
Te Npu nomowm No6oro TOHKOro Npeamerta KHOMKy cbpoca
[RESET], nocne yero BcA MHbOpMaLmMa B cioBape NoNb3oBa-
Tens, UCTOPUA NepeBoza, a TaKXKe BCe YCTaHOBKM YCTPOWCTBA
6yAyT yAaneHbl U3 NaMATU YCTPOIACTBA.

OYHKUWU KHONOK U YNPAB/IEHUE

1) @ — KHOMKa BK/NIOYEHUA/BbIKIIOYEHUA yCTpoicTBa. Ha-
KMUTE AQHHYIO KHOMKY ANA BKAOYEHUA WAW BbIKNOYEHUA
ycTpoiicTsa.

2) @ [START MENU] — KHOMKa BXoAa B [naBHOe MeHIo0.

3) @ [LANG] — KHOMKa nepekntoyYeHns aHIUIMCKOro U pyc-
CKOrO A3blKa.

HaxmuTe AaHHYIO KHOMKY B NI06OM pesMme Ans CMeHbl aK-
TUBHOTO A3bIKA — AHIUACKOTO MU PYCCKOrO.

4)@ [TOOLS] —KHOMKa Bbl30Ba MPUIOKEHWIA: HacTpoiku
cuctemsl (System Setup), Kanbkynsatop (Calculator), Muposoe
n mectHoe Bpemsa (Time Conversions), BantotHble npeobpa-

cTp. 8
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Mpumeuanue: BHewHwuit sua, pacnonoxeHme 1 HassaHMe KHOMNOK Ha Ba-
wem ycrpoﬁcree MOXET He3HaYUTE/IbHO OT/INYATLCA OT 3TOTO PUCYHKA.

308aHusA (Currency Conversions), Mpeobpa3soBaHus eauHuL,
n3mepeHus (Unit Conversions), MP3 nneitep (MP3-Player),
Mowu 3anucu (My Records), MUrpbl (Games), HayuHble ¢op-
mynbl (Science Formula), YteHune Tekctos (Text Reader), Py-
KoBOACTBO nonb3osatens (User Manual), AsTopckoe npaso
(Copyright), Bepcus (Version)

5) @ [ZOOM]:U3meHeHMe Kerna (pasmepa) wpudta cno-
BapHOM cTaTbyn

6) @E=E [SPACE]: npo6en

DYHKLMOHANbHbIE KHOMKM:

7) @FU

8) @IF2

9) @F3l

10) @ [F4]

11) @ [F5]

PYC
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12) @ :[SHIFT]: kHonKa nepekntoyYeHne pernctpa. Haxmure
[aHHYI0 KHOMKY ANA CMeHbl perucTpa ANs OAHOTo CUMBONA.
Mocne BBOAA CMBOIA YCTPOIKCTBO aBTOMATUYECKM BO3BpaLLa-
€TCA K UCXOAHOMY PerucTpy:

a) Ecnm Haxkatb KHoOMKy [SHIFT] aBaabl, BKAOUUTCA pe-

»um [CAPS] — Bce ByKBbl CTaHYT 3ar1aBHbIMM.

6) B pexkume Mepesoga 3axkmute KHonky [SHIFT] u Ha-

o S
swumaiite npasyto ctpenky &, utobbl oTmeTUTs ABa MM
6onblue cnos..

13) @ M3b6paHHoe [FAVOURITES]:
a) KHOMKa aKUeHTa: Ha¥XMWTe «O», MOTOM HaXmuTe
[FAVOURITES], uto6bl nonyuuts «0, 0, 6, O, O»
6) B Pexxume MNepesogumnka unm Peskume Cnosaps Hakmu-
Te Ha 3Ty KHOMKY, YTo6bl CKONWPOBATb TEKYLMIA 3KpaH B
WU3bpaHHoe.

14)) Cumeon [SYMBOL]: BbI30B MEHIO NYHKTyaLMK.

15) @ Bbixopa, [ESC]: Bo3BpaT Ha NpeAblAyLLyIO CTPAHULY
16) Bosspat [BACKSPACE]: yganeHue nocneaHero sse-
[EHHOTo CMMBONA

17) @ [vHamuk [SPEAKER]: KHOMKa Ans 03By4MBaHWA ne-
pesoaa B Pexxume Cnosapsa

18) @/@ : KHOMKM Nepexoaa 03By4MBaHUA BBEPX/BHU3

19) @/@ : KHOMKM NepemeLLeHus Kypcopa Beso / Bipaso
20) @/@ : KNIABULLM NepemeLLEeHMn Kypcopa BBepxX / BHU3

21) @ KHonka BBoga [ENTER]:
a) Bxog, B BbIGpaHHbIV MYHKT MeH!Ho.
6) B Pexkume Cnosaps u MepeBoaunka — BblBOZ, NepeBosa
Ha gucnnen.
B) B pexvmax ycTaHOBOK — NOATBEPKAEHME YCTaHOBNEH-
HbIX 3HAYEHUM.

OCHOBHbIE ONEPALIUU
BKAloueHuWe ycTpoicTea

[nA BKAKOYEHMA ycTpoiicTBa HaxkmuTe KHonky [POWER]. Mpu
3TOM YCTPOWCTBO MEPEXOAUT B PEXMM, KOTOPbIA MCMONb30-

cTp. 10
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Ba/icA nepef OTKAlOYeHMeM. Hanpumep, ecam nocnesHuUm B
YCTPOWCTBE UCNO/B30BANCA PEKMUM KanbKynaTopa, Npu BKAO-
YeHWM OHO HauHeT paboTy B ITOM pexume.

YnpasneHue rnaBHbIM MEHIO

MepeKkntoyeHne pasnnUyHbIX PEXMMOB B AAHHOM YCTPOICTBE
OCYLLECTBAAETCA C MOMOLLbIO [IAaBHOMO MEHIO.

[ina BxoAa B raBHOe MEHIO HaxkmuTe KHonky [START MENU].
BbI6OpP PYCCKOro UM aHIMICKOTO A3blKa MEHIO U COOBLLEHWI
Ha Aucnnee ocyLecTBAAETCA NOCPEACTBOM HaXaTUA KHOMKM
[MENU LANG].

Mcnonb3yiite KHonku-ctpenku [P 1 [ ], utobbl BbIGpaTh TMN
nepesoga: English -»Russian, Russian -> English, nocne yero
HaxkmuTe [ENTER] uTo6bl HauaTb paboTy (no ymonuaHwuto Bbl
oKaeTech B Pexkxume MepeBoaunka).

[select translation + menu lanquage ]
[ zélectionnez Ia traduction + lanque du menu ]
‘E" EMGLIZH to FRENCGH
FREWMCH to EWGLISH
ENGLISH to EMGLISH
DE L'AHGLAIS Al FRANCAIS

DU FRANCAIS & LANGLAIS
DE L'OHGLAIS £ LONGLAIS £

[press EMTER to start]
[appuyez sur EMTER pour démarrer ]

Bbl moxeTe BbIGpaTb A3bIK MEHIO, HaKMMas Ha KHOMKY
[MENU LANG] nonepemeHHo. MoaTsepaunTe cBow BbIGOP, Ha-
’KaB Ha KHOMKy BBoga [ENTER].

NoakntoueHne K KoMmnbloTepy

MepeBoAUMK MOXET BbiTb MOAKAIOYEH K KOMMblOTEPY Yepes
USB-kabenb.

Mpumeuanue: 3arpyska daitnos yepes USB BosmoxHa Tonbko ¢ OC
Windows.

PYC
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USB — ppaiisep byaer as-
TOMAaTUYeCKU YCTaHOB/EH
npu nNepBOM MNOAKAOYe-
HUM K KomnbioTepy. U Bbl
MOeTe Cpasy 3anucblBaTb
v ypanatb daiinbl Ha KapTy
namaTu Bawero cnosapa:
1) NoacoeanHUTe Ball 31eKTPOHHbBIN NEPEBOAYMK K KOMMbIO-
Tepom yepes USB-kabenb

2) B nossusLemcsi okHe Bbibepute [YES], u Haxkmute [ENTER]
ANA NOATBEPKAEHUA

[sulect translation + meny language |
[ sélectionnez I traduction + langue du menu]

“? ) Enter the USB mode?
-
Yes [NO|

e EATER [0 SMarr]
[appuyez sur ENTER pour démarrer ]

ITNMABA 2. NMEPEBOJ U OBYYEHUE

B AaHHOM YCTPOMCTBE MMEIOTCA C/edylowme  CnoBapu:
aHIN0-PYCCKUI CNOBapb, PYCCKO-aHIIMIACKUIA CNOBapb, aHMIo-
AHIIMICKMI  CNnoBapb  (TONKOBbI  CI0Bapb  aMepPUKaHCKOro
BapWaHTa aHMUICKOrO A3blKa), aHINO-PYCCKUI LOPUANYECKUIA
CN0Bapb, aHMNO-PYCCKUIA CNOBapPb MO IKOHOMUKe U dUHAHCaM,
QHINO-PYCCKUIA  MEAULMHCKUI  CNoBapb, PYCCKO-aHIIUMCKUI
MEAULMHCKWIA CNoBapb M aHIIO-PyCCKUIN CNOBapb COBPEMEH-
HbIX COKpaLLEeHuii. Kpome Toro, B YCTPOICTBE MMEETCA CNoBapb
nonb3oBatens, B KOTOPbIA MOXHO BHOCUTb HOBble CNIOBApHbIE
cTaTh.

CnoBapHble CTaTbW CNOBapei BK/IOYAIOT K/OYEBOE CNO0BO,
4acTb peuw, K KOTOPOI OHO OTHOCMUTCA, CI0BOCOYETaHWA, Gppasbl,
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BbIPAXKEHUA U NPEA/IOKEHNUA-NPUMEPDI C JAHHBIM C/IOBOM U T.A,.
B pexume Cnosapeil MOKeT UCMNONb30BaTbCA GYHKLUMA Npes-
BapuUTENbHOTO NpocmoTpa 6asbl AaHHbIX CNOBapA U nepe-
KPECTHbI NOUCK.

Ecnu B OCHOBHbIX CN0BapsX BBELEHHOE C0BO OTCYTCTBYET, TO
YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKM NEPEXOAUT K NOUCKy cioBa B Co-
Bape Monb3osatens

PEXXUM NEPEBOAYMKA

YT106b1 3anycTUTL Pexkum MepeBoaumnka HaxkmuTe KHonky [F1].
Habepute ntoboit TEKCT U HaxmuTe KHonky Beoaa [ENTER].
I'Ipumeqanue: A3bIk BBOAa CNoOB BCEX cnosapeﬁ, Kpome CnoBapa nNoab3o-
BaTenA, NnepeKkNYyaeTcA aBToMaTUYeCKn Npu Bxoae B Hero.

QI Type English Text or word

Compuder TEXT Translabion (0% o 100%) acouracy

A CicrionsRT |F?.EHRNING | |

1) Ans npeABapuTENbHOMO NPOCMOTPA C/10B, HAYMHAIOLLMXCA C
BBEAEHHOro byKBOCOUYETaHMsA, Haxumaiite kHonku [P m [V ].
2) Ons BbIBOAA Ha AMCNAElN CNOBapHOM cTaTbu BblGpPaHHOMO
cnosa Haxmute KHonky [ENTER].

3) C nomolybio kKHonoK [M] u [d] npocmoTpuTe cogepxmnmoe
CNOBapPHOW CTaTby.

-~ 1) EHGLIZH: How can i get in touch with you?

7l RUSSIA : Kak 1 cmory ¢ Bamu cBsizaTbes?
i kak ya smogu s vami
Svyazat'sya?

L R )

PYC
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4) C nomoubto KHonok [P 1 [ ] moskHo npocmoTpeTs coces-
HWe cNoBapHble CTaTbk B 6ase AaHHbIX C10BapA.

5) Ans BBOAQ HOBOrO CNOBa NPOCTO HabepuTe ero Ha Knasua-
Type, nocne yero Haxmute KHonky [ENTER] gna nonyyexus
nepesoja.

Mpumeuanue: Mpy BbIBOAE CNOBAPHbIX CTaTE aHIO-PYCCKOrO CN0BapA
Ha gucnneun BbIBOANTCA TaKXKe TPAHCKPUNUMA KNKOYEBbIX CNOB.

Ecnn B npoLiecce NoucKa c1oBa YCTPOMUCTBO HE HAaXOAMUT ero B
OCHOBHOM C/10Bape, OHO aBTOMAaTUYECKMU NepeK/oHaeTca Ha
nouck B cnosape Monb3osarens.

Hanpumep: ecan nonb3osatenb Been B cnosapb MNonb3osare-
s cnosocoyeTaHne «happy day», To Npu ero nNowcke B nto-
60Mm gpyrom cnosape Ha AuUcCneit BbiBeAETCA CTaTbA C0BapA
Monb3osatens.

Happy day

= The day | hope it
meets me every day

L
-
-
w

Ecnu Tam 3TO C/I0BO TaKKe OTCYTCTBYET, TO YCTPOICTBO BbIBO-
OWT Ha gucnnen 6avxaiilwee c1oBo Uan Gpasy. 3HauYKM 03BY-
4yMBaHMA OTOBPAKAIOTCA nepes CAOBOM. HammuTe KHOMKY
[SPEAKER], uT06b1 yc/bIWwaTh NPOU3HOLLEHME.

PEXUM CNOBAPA

Y1o6bl nepeitv B Pexxum Cnosapa Hawmute dyHKLMOHANb-
Hytlo KHonKy [F2]. BBeauTe cNOBO, U 3N1EKTPOHHBIN NepeBos-
YUK NPEANOKUT CIUCOK BAU3KUX CNOoB U dpas.
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QIType English Text or word

Computer TEXT Transiation (0% fo 100%) accwrany

Fa F3
E DIIZTIONHR\" LERRHIMG | |

1) AnAa npeaBapuTENbHOMO NPOCMOTPA C/10B, HAYMHAOLLMXCA C
BBEAEHHOro 6yKBOCOUYETaHMsA, Haxumaitte kHonku [P v [V ].
2) [inA BbIBOAA HA AWCNAEl CNOBapHOW CTaTbU BbIGPaHHOMO
cnosa Haxxmute KHonky [ENTER].

I'Ipumeuaﬂue: I'IpM BblBOAE CNOBapPHbIX cTaTeit QAHIN0-pyCCKOro cnosapAa
Ha ,Cl,l/ICI'Iﬂel‘:i BbIBOAMTCA TaKXKe TPAHCKPUNLUKUA KNKOYEeBbIX C/1I0B.

3) C nomouybio KHonok [M] u [d] npocmoTpute cogeprmnmoe
CNOBApPHOW CTaTby.

4) C nomoubto KHonok [P 1 [ ] moskHo npocmoTpeTs coces-
HWe cNIoBapHbIe CTaTbk B 6a3e AaHHbIX C10BApPA.

5) [inA BBOAA HOBOTO CN1OBA NPOCTO HabepuTe ero Ha Knasma-
Type, nocne yero Haxmute KHonKy [ENTER] gna nonyyexus
nepesoga

= 1 EMZLIZH: How can i get in touch with you?

1 RUSSIA @ Kak s cMory ¢ Bamu cesisaTbea?

EBa  kek ya smogu s vami
Svyazat'sya?

=X

Bbl MOKeTe MCKaTb CI0BO HEMOCPEACTBEHHO, BbIBOAA CMUCOK
CNOB, COAEPMKALMX AaHHOE CNoBO. Bonee MOLLHbIA NOUCK
MOXET 6bITb NPOM3BEAEH NPU WCMONb30BAHUM CUMBO/IOB-
3ameHuTenein:

«?» — nio6an HenssecTHan Byksa

«*»—HECKONbKO HEeU3BECTHbIX BYKB

Hanpumep: “AMA?ING” pns noucka «amazing»; «AMAZ*»
L1 NOUCKa «amaze» Win «amazing».

PYC
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DYHKLMOHANbHbIE KHOMKK

[F1] — Pexkum MNepeBoaumnka

[F2] — Pexkum Cnosaps

[F3] — Pexkum O6yyeHus

[F4] — CknoHeHuWs v cnpaXeHus cnos

[F5] — Npumepbl dppas.

EC/M aKTUBEH pexknm [Fammee |, HaxmuTe [F5], uTo6bl npocmo-
TpeTb $pasbl, B KOTOPbIX UCMONB3YETCA BblAENEHHOE CNI0BO.

i EHG-US: [noun]
any distinct or characteristic period or
stage in 3 sequence of events. =Y

el RUSSIA <1, cragus [noun] v
. By (stactiya) M
- 2. cdasza [noun]

By (faza)

3. aran [noun] Iu'

O3BYYUBAHUE CN10B

1) Ona 03BYYMBAHWA KAKOYEBOro C/s0Ba MM CNOBOCOYeTa-

__pyc| HUA, Nocne BXO4a B C/I0OBAPHYK CTATbiO HAaXXMUTE KHOMKY

[SPEAKER].

gﬂﬁﬂ [oud] =

etterhest)

Tr0EOWUIC NEPUAT HEIL b
good features — kpacubble *
UBRTEl AULA »

good to see you pasz—
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2) inA 03BYYMBaAHUS K/KOYEBOrO C/10BA COCEAHEN CTaTbU Ha-
MmuTe KHonKy [€] uau [-] ana ee BbiBoga Ha gucnneit, a 3a-
Tem KHonKy [SPEAKER].
3) [nA 03By4MBaHMA N06Oro ApYroro CAoBa TeKyLiei cio-
BapHOM cTaTbh HaxmuTte kHonky [ENTER], HaBeauTe Ha Hero
Kypcop ¢ nomotuubto kHonok [€], [], [M] n [L] 1 HaxkmuTe
[SPEAKER]. MNpu 3Tom 03By4YMBaeMoe C/10BO BblAENAETCA.
4) Nepeg, BBOAOM HOBOrO C/10Ba HaXmuTe KHOMKy [ESC], uTo-
6bl y6paTh BblaeNeHWe C aucnnes.
B pexume 03By4MBaHUA CNPaBa OT C/I0BA PACMO/NOKEHbI Takue
3HAYKK:
") — [0/10COBOE NMPOU3HOLIEHNE aKTUBHO (BbIBPaHO)
1 — [0N10COBOE NPOU3HOLIEHUE HeaKTUBHO (He BbibGpaHo).
McnonbayiiTe CTpesKu HaBUraumu, 4Tobbl aKTUBMPOBATDL ro.
M) — KomMnbloTEPHOE NPOU3HOLLEHNE aKTUBHO (BbIGpaHO)
B — KomnbloTepHoe NponsHoLLEHWe HeaKTUBHO (He BbiGpa-
HO) Ucnonb3yiite CTPenku Hasuraumu, 4Tobbl aKTMBMPOBATbL
ero.
0% — MpounsHoLWeHMe HEBO3MOXKHO
=L _yBenuueHne / ymeHblueHme wpndta
EHG-US: _ AMepuKkaHCKWIA aHIAMICKMIA
EHG-GB: — BpUTaHCKUIA aHTAUACKUI

I — Pumckan dpoHeTuKa
I'Ipumeuauue: CnoBa Ha PYCCKOM fi3blKe He 03BY4YMBAKOTCA.

W3MEHEHUE PA3SMEPA LUPU®OTA C/IOBAPHOM PYC
CTATbU

B Pexnme C/10Baps npu NpoCMOTPE C/I0BAPHOM CTaTby cylue-
CTBYET BO3MOXXHOCTb M3MEHEHWA Kerns WpndTa CI0BapHOM
cTatbu.

[ns yBennuenus pasmepa WwpndTa CI0BapPHOI CTaTby UCMONb-
3yiTe KHomKy [ZOOM].
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‘good [gud] =

(hetterbest) *
1 oo TR T HEIG :
good features — kpacuese

YEPThl AULLE w

[ns BO3BpaTa K WCXOAHOMY pPasMepy HaKMUTE KHOMKY
[ZOOM] ewe pas.

good [god] «
(hetter best)

0oL NPUATHBIL

good features — kpacuekie
HERTEl AULA

good to see you pass—
MRUATHO BAC BUAET

4 ste

MEPEKPECTHbIN NOUCK
HekoTopble cnosa uau ¢pasbl, CoepiKaliMecs B CnoBap-
HbIX CTaTbAX, MOryT TpeboBaTb OTAenbHOro nepesoga. Ans
BCTd Takux ueneit B YCTPOWMCTBE MpeaycMOTPeH MepeKpecTHbIn
MOUCK CNI0B B @HI/I0-PYCCKOM, PYCCKO-aHTMIACKOM M aHMo-
aHIWUIACKOM CNOBapAX.
Mpumeyanue: Ecnv ¢ NOMOLLBIO NEPEKPECTHOrO NMOMCKa NPOUCXOAUT
MOUCK CNOBa Ha aHMITMNUCKOM A3blKe, TO pe3y/ibTaT MOXeT HaXxo4UTbCA B
ABYX C/10BaPAX — aHINO-PYCCKOM U aHrno-aHrmniickom. Ecnm e ocyuwecTt-
BNAETCA MNOWUCK C10BA HA PYCCKOM A3blKe, TO pe3ynbTaT BblAaeTCA TONbKO
U3 PYCCKO-aHIIMUCKOrO C/10BapA.

[lnA ocylecTBneHUA NepeKpPecTHOro Noucka:
1) Haxmute B pexume oToBpa)keHUA CAOBApPHOMN CTaTbu
kHonKy [ENTER], a 3aTem HaBeaWTe Kypcop C MOMOLLBIO KHO-
nok [€], [2], [M] 1 [{] Ha uckomoe cnoso.
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Hanpumep: B pexxMme aHI0-PYCCKOro CN0Baps:

_ BAW YCNEX - HAWA 3ABO0TA!

) EHG-US: Mnoun]
v actaristic pariod or
e dickiorary #or Hee of events. @
sl TEE o~ POPUP
press (E
pr)s) [
o) 2. da3a [noun]
3 (faza)
i
3. avan [noun]

EWE [FE SAMPLE
TrlELars [Renemne [ie BB [ iz

2) Bblgenute cnoBo M HaxkmuTe KHonky Beoga [ENTER] ana
NpoCMOTPa AOCTYMHbIX CI0Bapeit 41 3TOro CNoBa.

see [phase] In

Oxford American Dictionary
Colling Britigh Dictionary
EFnglish Synomym/A&ntamym

FL TEXT F3
TRAMELATE LEARMING

3) Hasxkmute kHonkKy [ENTER] ana nonyydeHus nepesoga Bbl-
fAeneHHoro cnosa. Ecam cnoBo NpeacTaBNeHO HECKONbKUMMU
3HaYEHUAMM, TO BCE OHM BbIBOAATCA HA AUCNNEN.

4) C nomouypto KHonok [P u [L] Bbibepute HyskHOe 3HaYe-
HUe n Haxxmute kKHonKy [ENTER]. Mpu aTom Ha aucnnee nos-
BUTCA COOTBETCTBYIOLLAA CIOBAPHAA CTaTbA.

Y HOLUR |F5 SHMPLE|
IHFLECTIOM FHRASES

PYC
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13 opowmLI
good*

XOpowaa noroaa —good® S +
fine weather -
*OpoWero kaqecTea — high- »
qualttgf Catdr)good-guality

Catdr w

5) Ecnv nepeKpecTHbIi MOUCK OCYLLeCTBAAETCA ANA CN0BA Ha
AHINICKOM A3blKe, TO nocne Ha)katua KHonku [ENTER] Ha
[AMCnel BbIBOAUTCA NPeA/ioXKeHue BbIbopa cNoBapsa — aHro-
PYCCKOrO UM aHIN0-aHINNIACKOTO.

6) Bbl MOMeTe BbIKAOYUTL BCM/bIBalOWME YBEAOMIEHUA B
meHto HacTpoek. Haxmute kHonky [TOOLS] - Hactpoitku
cucrembl (System Setup) - YeegomneHnusa (Pop-up) > He no-
KasbiBaTb (Do not show) - [ENTER].

7) HaxkmuTe [F4], 4uTo6bl NPOCMOTPETH CKNOHEHUA C/I0Ba

MOUN INFLECTION— phase

Elphase [eii- 0]

by phases (Plural)

F1 TEXT |FE |F3 F5 =AMFLE
TRAMSLATE | DICTIOMARY | LEARMING FHRASES

[na rnaronos HaxaTtue F4 noKa)keT cnpsaxeHua.

PEXXUM OBYYEHUA

CnoBapb MO3BO/IAET HE TO/bKO NEPEeBOAUTbL C/I0BA M C/OBO-
COYETaHMs, a TaKXKe UMEET BCTPOEHHble TeMaTUYeckue ava-
N10T1, PA3rOBOPHUKM, CTAaTbU UrPbI A1 U3YHEHUs aHIZIMIACKOTO
A3blKa.

Haxmute [F3] - [ENTER] ana npocmoTpa GyHKUMIA AaHHOTO
MeHI0.
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B A@HHOM MEHI0 AOCTYMHbI CNefytoLme NOAMEHIO:
1. Learn English — n3y4yeHue aHrmickoro s3bika

2. Learn Russian — n3yyeHue pyccKoro Asblka

3. View Dictionary — npocmoTp cnosapem

4. User Dictionary — Cnoapb nonb3oBatens

WU3YYEHUE AHIJIMACKOTO A3bIKA
[ins Bxopa B faHHOE MeHio BblbepuTe NyHKT Learn English. Ha
HeMm A0CTYMHbI Tak1e NPUNOKEeHUA:

* CnpsxkeHue aHrumiickux raronos (English Verb Conjugation)
Beeaute rnaron, Haxkmute [ENTER], uto6bl npocmoTpeTb ero
crnpaXeHua

© CKNOHEHME aHTNUINCKUX CYLLeCTBUTE/IbHBIX M NpUnaraTeNb-
Hbix (English Noun Inflection and Adjective Infection)
BeeauTte cyuwecteutenbHoe, Haxmute [ENTER], ytobbl npo-
CMOTPETb ero CK0HeHUA

© CUHOHUMbI M aHTOHUMBI (English Synonym and Antonym)
Beegute cnoso u Haxmute [ENTER], uTo6bl npocmoTpeTsb ero
CMUCOK CUHOHUMOB U AaHTOHUMOB.

* Tabnauua HenpasuabHbIX raronos (English Irregular Verbs)
Bolaute B AaHHbIA pexum U HaxkmuTe [a], 4Tobbl Npocmo-
TPeTb BeCb CMUCOK aHMIMICKUX HenpaBW/bHbIX [Narosios,
nmbo BBeguTe cBov raron u HaxmuTe [ENTER], 4to6bl Npo-
CMOTPETb €ro CrpsKeHUs.

* AHrnuiickan ¢doHetuka (English Phonics)

[laHHOe MeHI0 No3BONAET NPOCAYWaTb NPUMEPbI NMPOU3HO-
LUEHMA MACHbIX U COrNACcHbIX BYKB, a TaKKe OCHOBHbIX 3BYKOB.
1) Ucnonb3yiiTe KHOMNKKM Hasuraumu [€], [->], 4Tobbl BbIGpaTh
BKNaaKy MacHble (Vowel) unu CornacHble (Consonant) u uc-
nonb3yiTe KHonku npocaywwusanus [P, [ ] ana npocmotpa
COOTBETCTBYIOLLMX NPUMEPOB. HaXkMUTE KHOMKY 03BYy4MBaHUA
[SPEAKER], ecnv xoTuTe npocnyluaTe AaHHbIA npumep.

2) Haxumaite YnucioBble KHOMKM oT 1 4o 6, 4Tobbl NpocaywaTs
BCE BO3MOXHbIE NPYMEpPbI UCMONb30BAHUA JAaHHOTO 3BYKA.

3) HaxmuTe kHonky [Q] ans Bocnpou3seaeHus BCex Npowus-
HOLLEHWIA OAMH 33 APYTUM.
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ctp. 21



—m e privatnoge otdykhal

BALW YCNEX - HAWA 34501A!—ASSISI-ANT

* PazroBopHuk Collins (Collins Phrase Book)

YTo6bl BOMTU B peKMM Pa3roBOpHMKA HaKMUTe KHOMKY BBOAA
[ENTER].

Search Collins Phrase Categories

’:)] = English(GB)

((’ English(US)

Russian

English (GB) == Great British English
English (US) == American English

Haxvmaiite kKHonku Hasuraumm [€], [] ana Bbibopa A3biKa:
— English (GB)
— English (US)
— Russian
Bbi6epuTe kenaemyto Temy u Haxkmute [ENTER] ana nepexo-
[la Ha CTpaHULy ¢ Npumepom ¢pas.

) EHG e En
ol EHG-Us: Have a good vaocation!

e RUSSIA: MpuatHoro oTabixal @

g

= R
ISLATE | DICTIOMNARY LFARMI

[loCTYMHbI TakMe Tembl:
— Pazrosop ¢ ntoapmu (Talking to people)
— Nepepgukerue (Getting around)
— OcTtaHoBKa Ha mecTe (Staying somewhere)
— Nokynku (Shopping)
— CBoboaHoe Bpems (Leisure)
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— KommyHukauum (Communications)
— Mpaktuyeckue Bonpocsl (Practicalities) u mHorve gpyrue

* PasrosopHuK Comet (Comet Phrase Book)
YTo6bl BOMTU B peK1M Pa3roBOpHMKA HaKMUTe KHOMKY BBOAA
[ENTER].
Haxumaiite kHonku Hasuraumm [, [V ] ana sbibopa asbika:
— English
— Russian
1) BbibepuTe kenaemyto Temy u Haxkmute [ENTER] ansa nepe-
X0f,a Ha CTPaHWLY ¢ Tpumepom dpas.

b &:@ COMMUNICATION
% ACCOMMODATION *
T@IMEALS
¥ SIGHTSEEING
E3 TRANSPORTATIO hd

Mpu 3TOM Ha AMcnaee NOABUTCA CMUCOK TEMATUYECKUX pas-
Aenos:

2) C nomouwbto kHomokK [1], [ ] npocmoTpuTe HassaHua pas-
Aenos:

I'Ipume-laHue:,D,nﬂ NPOCMOTPA OKOHYaHWUA Ha3BaHMA pasgena HaKUmam-
Te KHOMKY [D].

3) [na Bxofa B HY)KHbIi TeMaTUM4eCcKuit paspen, Hanpumep
«ObuweHUe», HaBeAWUTE Ha HEro Kypcop U HaXKMWTE KHOMKY
[ENTER]. Npu 3Tom Ha AMcnaee NOABWUTCA CMUCOK Noapasge-
nos..
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b PHRASES
THAMKS +
APOLOGY
ASKING AGAIN
BASIC DUESTION v

4) C nomouwto kKHonok [1], [V] npocmoTtpute nogpasgensi
1 HaBeJMTe Kypcop Ha HyXHbIli nogpasaen, Hanpumep «Ppa-
3bl». 3aTem Haxkmute kHonKy [ENTER]. Mpu aTom Ha aucnnee
noasuTcA nepsas Gpasa AaHHOro Nnogpasaena ¢ Nepesoaom
[HocTynHo 16 TemaTnueckmx pasgenos:

— O6weHune (Communication):

— PasmelueHue B roctuHuue (Accommodation)

— NutaHue (Meals)

— foctonpumeyatenbHocTm (Sightseeing)

— Tpaxcnoprt (Transportation)

— PassneyeHnus (Entertainment)

— Nokynku (Shopping) u ap.

* Ypok aHraumiickoro (English Lesson)

[laHHOe MeH!0 NO3BONIAET NPOC/YLINBATH AWANOMM HA PA3NnY-
Hble TeMbI.

Haxumaiite kHonku Hasuraumu [€], [=], [P v [L] ana BbI-
6opa Tembl n HaxkmuTte [ENTER] ans nepexoda Ha cTpaHuuy
C Ananorom.

[JocTynHbl 10 TemaTUyeckux pasaenos:

— O6weHue (Communication)

—lMokynku (Shopping)

— Tpaxcnoprt (Transportation)

— JKCTpeHHble cuTyauuu (Emergency)

— [octonpumeyatenbHocTm (Sightseeing)

— [enosble pasrosopbl (Business conversation) u ap.
Hanpumep, B pasgene Obuwenne (Communication) HaxmuTe
[ENTER] u Bbibepute Temy «flpusemcmsue (Invitation)» vnn
«Mpusemcmeaue 1 (Invitation 1)» n HaxmuTte [ENTER]:
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You have a wonderful
house.

N3 Thank you.
[Nancy; y

What a nice room!

[1.A1] 2Single | 3Select role|

— HaxkmuTe KHoNKy [1] - [SPEAKER], 4uto6bl npocaywaTs Becb
Ananor

— HakmuTe KHonky [2] - [SPEAKER], uTo6bl npocaywats nep-
BOE Npe/ioxKeHne

— HamuTe KHOMKy [3] M ucnonb3yiiTe KHOMKWU HasWraumu
[, [{] uTo6bl BbIGPaTh ponb, Hanpumep, Peter / Nancy =
[ENTER], nau utobbi 3anucaTtb cBOW COBCTBEHHBIN rosioc.

¢ CnopTUBHbIN cnosapb (Sports Dictionary)

HaxmuTte kHonKy BBoga [ENTER], 4to6bl 3anyctuTb cnopTus-
HbI cnoBapb.

1) BoibepuTe kenaemyto Temy u Haxkmute [ENTER] ansa nepe-
X0/a Ha CTpaHULy ¢ npumepom ¢pas.

Mpu 3TOM Ha Aucnaee NOABUTCA CMUCOK TEMATUYECKUX pas-
Aenos.

2) C nomoLupto KHonok o3syumnsanusa [P], [V] npocmotpute
Ha3BaHWA pas3aenos.

Npumeuanue: s NpocMOTPa OKOHYAHUA HA3BaHWUA Pa3Aena Haxumaii-
Te kHonky[L].

3) [inA BXOA@ B HYXHbI TEMATUYECKMIA pasgen, Hanpumep
«ObujeHue», HaBeMTe Ha HEro Kypcop U HaXMuTe KHOMKY
[ENTER]. Mpu aTom Ha Aucnaee NosBuUTCA CMMCOK Noapasae-
nos..

4) C nomouwbto KHonok [P u [L] npocmotpute nogpasae-
bl U HAaBEAMUTE KYpCcop Ha HYXKHbIW noApasfen, Hanpumep
«®pasei». 3atem HaxkmuTe KHoMKy [ENTER]. Mpu satom Ha
AWCnaee noAsBuUTCA nepsas ¢pasa AaHHOro nogpasgena c
nepesoAoM.

PYC
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* CnopTueHble gnanoru (Sports Conversation)
HaskmuTe kHonky BBoza [ENTER] , uTo6bl 3ai1T B MeEHIO C Ana-
loramu CnopTUBHOW TEMATUKM.
1) BbibepuTe enaemyto Temy u Haxkmute [ENTER] ana nepe-
XOAa Ha CTpaHULy ¢ npumepom dpas.
Mpu 3TOM Ha Aucnaee NOABUTCA CMUCOK TEMATUYECKUX pas-
Aenos.
2) C nomoupto KHomok o3syumnsanusa [1P], [V] npocmotpute
Ha3BaHWA pas3aenos.
Mpumeyanue: 415 NPOCMOTPA OKOHYAHWA HA3BaHWUA Pa3Aena HaXKMman-
Te kHonky [V ].
3) [ina BXofa B HY)HbIi TeMaTUYeCcKuUit pasgen, Hanpumep
«[lyTewecTsne No BO3AyXy», HaBeAWUTE HA HEro Kypcop U Ha-
®muTe KHonKy [ENTER]. Mpwv aTom Ha avcnaee noABUTCA Cnu-
COK NoApasaenos.
4) C nomouubto kKHonoK [N v [ ] npocmoTpuTte noapasaenst v Ha-
BeAMTe Kypcop Ha HyHbIi nogpasaen, Hanpumep «Pernctpauma
B oTenie». 3atem HaxkmuTe KHonky [ENTER]. Mpu atom Ha aucnnee
noABUTCA Nepsan $pasa AaHHOTO NoApasaena ¢ NepeBoioM.
B J@aHHOM MeHI0 AOCTyMHbI 28 Tem ¢ npumepamm ¢pas:
— MyTtewecrtsua no so3ayxy (Travelling by Air) ;
— Peructpauus s otene (Hotel check-in) ;
— Pervictpaupa 4nis copesHoBaHui (Registration for competition) ;
— MNoceLueHue caiiTos copeBHoBaHw (Visiting competition sites) ;
— TexHuyeckas BcTpeya copeBHoBaHuit (Technical meeting
of competitions) ;
— MNpeacranenve opraHusaTopos (Introdusing the organizations);
— TexHuueckunit obmen (Technical exchange);
— Tpasmbl 1 6onesnu (Injures and Sickness) u mHorue gp.

* MNpaktuyeckuii cnosapb (Practical Dictionary)

Haskmute kHonKky BBoga [ENTER] , 4Tobbl 3anycTUTh NpaKTu-
YecKuii cnoBapb.

1) BoibepuTe enaemyto Temy u Haxkmute [ENTER] ana nepe-
XOZa Ha CTpaHuLy ¢ npumepom dpas.

Mpn 3TOM Ha gucniee NOABWTCA CMMCOK TEMATUUYECKUX pas-
fenos.

2) C nomoLupto KHonok o3syumnsanusa [P], [V] npocmotpute
Ha3BaHusA pa3sgenos.
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Npumeuanue: [na NpocMOTPa OKOHYAHUA HAa3BaHWUA Pa3Aena Haxumaii-
Te kHonky [V ].
3) na BXOAA B HYXKHbIA TEMATUUECKMit pa3aen, HaseauTe Ha
Hero Kypcop 1 Haxmute kHonky [ENTER]. Mpu stom Ha auc-
naee NOABUTCA CMIUCOK NOAPA3AEN0B.
4) C nomolypbto KHomoK [1] v [d] npocmoTtpute noapasgensi
1 HaBeAMTe Kypcop Ha HYXXHbI NOAPA3AEN U HAXKMUTE KHOM-
Ky [ENTER]. Mpu atom Ha gucnnee nossutcs nepsas dpasa
[aHHOro noApasAena ¢ NepeBoAoM.
[locTynHbl 24 cnoBapHble CTaTbu Ha obLwmne TeMbI:

— dHeprua (Energy);

— Opykue (Weapon);

— Cenbckoe xo3aicTeo (Agriculture);

— ApxutekTypa (Architecture);

— MpombliwneHHocTb (Industry);

— Opexaa (Clothing);

— Auera (Diet) u mHoOrMe apyrue.
* TecTbl Ha 3HaHUe aHrMiIiCKoro a3bika (English test)
[laHHOe YyCTPOICTBO NO3BONAET MPOBOAUTL TECTbl HA 3HaHWE
aHrWAcKoro A3blka. B ycTpoiicTBe MmeeTcs 18 TecTos, Kax-
bl U3 KOTOpbIX cogepuT no 100 Bonpocos.
1) Ons BxoAa B PeMM NPOBEAEHUA TECTOB BOMAUTE B NOAMEHIO
English Test Haxmute kHonKy [ENTER]. Mpu 3tom Ha aucnnee
NOABUTCA MPUINALLEHNE A8 BBOAA HOMepa TecTa (oT 1 go 18):

EMGLISH TEST
Enter test number
(1-18)- |

2) Beeaute Homep TecTa, Hanpumep 1, ¥ HaXXMUTE KHOMKY
[ENTER]. Mpu 3ToM Ha Aucniee NOABUTCA NpUrialleHne ana
BBOAA HoMepa Bonpoca (ot 1 go 100):
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EMGLISH TEST
Enter test number

(1=18)- 1
Enter start guestion numbe
(1=100)-

3) BeeanTe Homep BONpoOCa, Hanpumep 1, ¥ HaXKMUTe KHOMKY
[ENTER]. Mpu 3TOM Ha Aucnsiee NoABUTCA COOTBETCTBYIOLLMIA
BOMPOC C BapMaHTaMM oTBeTa:

17 w'e don't know . owe hawe

to change planes or not.

al if

b until

) that

d) when Y
w

4) C nomoLpbto KHonok [M] v [ ] npocmoTpuTe BCe BapuaHTbi
oTBeTa M Haxkmute byksy npasunbHoro oteeta ([A], [B], [C],
[D]). Ecnn oTBeT BepHbIit, TO Ha AWCMAee NOABUTCA HAAMUCh

«BepHo!» («Correct!») ¢ 06bACHEHUEM KOHTPONLHOMO MO-
MEHTa JaHHOro Bonpoca:

Ea!testlng point - ln!lrect

gquestion ¥
Here the conjunction “if*
infroduces an indirect gquestion,
“If* here iz not the conjunction
“if* in the conditional clause. ™

cTp. 28



ESIEAM,—BAUJ YCNEX - HAWA 3AB6O0TA!

C nomotwbto kHonok [ v [] npocmotpute obbacHeHMe.

5) Ecnv oTBeT HEBEPHbI, TO Ha AUCMEe MOABUTCA HAAMUCh
«HeesepHo!» («Incorrect!») c 0b6bACHEHWEM KOHTPOJILHOMO
MOMEHTa JaHHOro BOMpoCa.

6) [na nepexofa K cnesytollemy BONPOCY HAXMUTE KHOMKY
[vl.

7) Ans npocmoTpa pe3ynbTaTos TecTa HaxkmuTte KHonky [F1]:

Test number: 1
fuestion answered: 6
correct answers: 5
grade: 83%

8) [nA BO3BPALLEHUA K MPEAbIAYLLEMY PEXUMY HaKmuTe
KHonky [ESC].

* KpaTtkas sHyuknoneaus (Concise encyclopedia)

[nAa coBeplIEHCTBOBAHUA YPOBHA aHIIMICKOrO A3blKa M 06-
LUMX 3HAHWI SNEKTPOHHBIV CNOBapPb MMEET BCTPOEHHYHO SHLM-
KNONeAUIo C KpaTKMMM CTaTbAMM Ha obleobpasoBaTesibHble
Tembl.

Haxkmute KHonky BBoga [ENTER], uTobbl 3anycTUTb SHUMKIO-
neguio.

1) BoibepuTe enaemyto Temy u Haxkmute [ENTER] ana nepe-
X0/ Ha CTPaHULL CO CTaTbel.

Mpu 3TOM Ha Aucnaee NOABUTCA CMUCOK TEMATUYECKUX pas-
Aenos.

2 C nomouibto KHonok o3syunsanua [, [d] npocmotpute
Ha3BaHWA pa3aenos.

Npumeuanue: Jna NPoCMOTPa OKOHYAHUA HAa3BaHWA pa3Aena Haxumaii-
Te kHonky [V ].

3) [inA BX0oAa B HYXKHbIM TeMaTUUeCKuUit pasaen, HaBeauTe Ha
Hero Kypcop u HaxmuTte kHonky [ENTER]. Mpu stom Ha auc-
naee NoABUTCA CNIUCOK NOAPA3AENoB.

PYC
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4) C nomoluypbto KHonok [P v [d] npocmoTtpute nogpasgensi
1 HaBeauTe Kypcop Ha HYXXHbIM nogpasgen. 3atem HaxmuTe
kHonky [ENTER].
KpaTHas sHUMKAONeAUA COAEPXKMUT CTaTbu N0 TPEM pasgenam
Ha TaKne TeMaTuKkun:
¢ 3HameHuTble toam (Famous people in the world):
— ®usuka (Physics);
— Xumus (Chemistry);
— ActpoHomus (Astronomy);
- MaTtematuka (Mathematics);
— MeguumHa (Medicine) u ap.
¢ Yypeca csera (the wonders of the world):
— Cemb yyaec aHTU4Horo mupa (The seven wonders of
ancient world);
— CeMmb vygec cpeaHeBekoBoro cosHaHuusa (The seven
wonders of medieval mind);
— Cemb yyaec npupogp! (The Seven Wonders of the World);
— Cemb uygec nogsoaHoro mupa (The seven underwater
wonders);
— Cemb yygec coBpemeHHoro mupa (The seven wonders
of modern world).
* Muposble npupoaHble pekopabl (The world natural records):
— Camas Bblcokas ropa (the highest mountain);
— Camblit 6onblor okeaH (The largest ocean);
— Camasn gnvHHan peka (the longest river);
— Camble Bbicokue Bogonaap! (The highest waterfalls);
— Camoe coneHoe mope (The saltiest sea).

© JInHreuctmueckue urpbi (Test)

NS U3yyeHua M COBEPLIEHCTBOBAHMUA 3HAHWA aHM. A3blKa B
3/IEKTPOHHOM C/10BAape UMEIOTCA TPU 3aHUMATENbHbIE IMHIBU-
CTUYECKME Upbl.

1. Conjumania

Conjumania—3To Urpa AnA NPaKTUKN CNPAXEHWUA [aronos.

1) Beegute cBoit BapuaHT u Haxkmute [ENTER]. Ecam Bbl Ha-
nucanu NPaBubHbINA BapUaHT, Urpa NepeiaeT Ha cnedyioLuyio
cTpaHuLy.

2) HaxmuTe [F1], 4To6bl NOCMOTPETL NPaBUbHBIN OTBET

3) HaxmuTe [F2], 4To6bl NOCMOTPETb TEKYLLMI CHET:
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A) HaxkmuTe npoben, uTobbl NPOLOMKUTL

B) Haskmute [ENTER], 4To6bl NOCMOTPETb 3Ha4YeHWe B C/10Bape
B) HaxmuTe [ESC], 4To6bl BEPHYTCA B UTpY

4) Haxkmurte [F3], 4utobbl nepeitu K crnegytoliemy Bonpocy.

2. Yrapaii cnoso (Guess the Word)
B 3TOM Mrpe Bam Heo6x0AMMO yraaaTth HeaocTatoLLyto Byksy B
cNnose, 3HaYeHNe KOTOPOTrO NPUBOAUTCA HUNKE.
1) Beeaute 6ykBy. Ecim oHa BepHa — Bbl neperaeT K cneayto-
LeMy BOMpocy, MHaye — NPOAO/KANTE yrafblBaTh.
2) HaxmuTe [F1], 4To6bl NOCMOTPETH NPaBU/IbHbIN OTBET.
3) HaxmuTe [F2], 4To6bl NOCMOTPETDL TEKYLLMIA CYET:
A) HaxkmuTe npo6en, YTo6bl NPOAOCIKUTL
B) Haxkmute [ENTER], uTo6bl NOCMOTpETb 3Ha4EHWe B C/I0Bape
B) Haxkmure [ESC], uTobbl BepHyTCA B Urpy
4) Haxkmure [F3], 4uTo6bl NepeiTu K cneaytoLiemy Bonpocy.

3. Bucenuuya (Hangman)
B 37O Urpe cN0BO NpeAcTaBAseTcA B BUAE PAAA BONPOCUTE b-
HbIX 3HaKoB (?). Ecan Byksa, kKoTopyto Bbl npegnaraete, ectb B
[laHHOM C/I0BE — OHa 3aMEHWT 3HaK BOMpPOCa, eCAW HET — 3anu-
LIeTCA BMECTO OZHOro U3 3HaKoB (#), KOTopbIi cooTBeTCTBYET
yucy nonbiTok. Ecn Bbl oTragbiBaeTe CN0BO NpexAe, Yem Uc-
nosb3yeTe BCe MOMbITKK, — Bbl BbIrpann.
1) Beegute 6ykBy
2) Haxmute [F1], uTo6bl packpbiTb 6ykBY
3) HaxmuTe [F2], 4To6bl NOCMOTPETDL TEKYLLMIA CYET:
A) HaxkmuTe npo6en, YTo6bl NPOAOCKUTL
B) Haxkmute [ENTER], uTo6bl NOCMOTpETb 3Ha4EHWe B C/I0Bape
B) HaxkmuTe [ESC], uTobbl BepHyTCA B Urpy.

NPOCMOTP C/IOBAPEW

[laHHOe MeHI0 NOo3BONAET NPOCMOTPeTb MHdopmaumio 060
BCEX BCTPOEHHbIX CNOBApAX B JAHHbIA 3N1EKTPOHHbINA nepe-
BOAYMK: B Pexkume O6yuerus [F3] BbibGepute meHto MpocmoTp
cnosapeii (View Dictionary).

C/NNOBAPb NOJ/Ib3OBATENA

B flaHHOM YCTPOICTBE MMEeTCA CNoBapb NO/b30BaTeNs, Npes-
Ha3HaueHHbIN 419 BBOAA HOBbIX C/10B. Ecn B npouecce no-
MCKa CN0Ba YCTPOWCTBO HE HAXOAWT €ro B OCHOBHOM C/10Ba-
pe, OHO aBTOMATUYeCKW NepeKkNtoYaeTca Ha NOWUCK B cloBape
Monb3osatens. YTo6bl NPOCMOTPETbL C/I0BapPb MNONb30BaATENA B
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Pexxume O6yyeHus Bbibepute nyHKT CnoBapb Monb3osatens
(User Dictionary)
B ycTpolicTBe MmeeTcA [Ba CNoBapA MONb30BATENA — aHMO-
PYCCKUI1 U PYCCKO-aHIMIACKUIA.
B Pexxume Cnosapsa nonb3osatens AOCTYNHbI TaKMe BKAAAKN:
1. fo6asneHune Hoebix cnoB (Add New Words): B8 OTKpbIB-
LIeMCA OKHe BBEAWTE C/I0BO U ero nepesos / onpegenexue:
[F1] — Beoa cnosa
[F2] — No6asuTtb
[F4] — PepgakTuposaTtb
[F5] — Yaanutb
2. U3bpaHHoe (Favorite List): cnvcok 3anwvcei
3. Uctopusa (History): 3aecb xpaHATCA Bce nepesefeHHble U
3anpalnBaemble CN0Ba 33 BpeMA paboTbl cnosaps.

NABA 3. NPNNTOXEHUA

KANbKYNATOP

12-T1 pa3pASHbINA KanbKyNAaTop MOXKET BbINO/HATb CTaHAAPTHbIE
apudmeTmyeckme onepauyu, NPOU3BOAWTL BbIYUCAEHUA NPO-
LIeHTOB, OCYLLECTB/IATL ONEpaLym C UCMONb30BAHUEM NAMATH, A
TaK)Ke BbINONHATb MHOTOUYMCNIEHHbIE MAaTeMATUYECKME GYHKLMN.
[ins Bxoaa B pexxum Kanbkynatopa soiaute B meHto [TOOLS],
Bblibepute nyHKT Kanbkynatop (Calculator) u Bbibepute
BUA KanbKynaTtopa: CtaHgapTHbii (Standard) man HayyHbii

BT (Science) u HaxmuTe KHonKy [ENTER].

1. CTaHAAPTHbLIN KaNbKynaTop

M= 0.] DEGREE
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1) CraHaapTHble apudpmeTyecKue onepaLmm BbiNoNHATCA
MPY MOMOLUM COOTBETCTBYIOLMX KHOMOK &+», &-», «X», «+».
BBOAMMbIE YMCaa OTOBpaKaloTCs B MPaBoW 4acTu aucries,
apudmeTnyeckue onepaTopbl — B JI€BOIA.
15 CMEeHbl 3HaKa YnC/Ia Ha AUCTIIee HAaXMUTE KHOMKY [+/-].
[ns BbIBOAA HA AMCM/IEN PE3YbTaTa BbIYUCAEHUIA HaKMUTE
KHoOMKy [=].
2) Onepauum € MCNONbL3OBAHMEM PEruCTpPa HE3aBUCUMOIA
namaTu
[M+] — Bbluncnenue pesynstata v npubasneHue ero K co-
LEepPKUMOMY PErncTpa NamsTy.
[M-] — BbluncieHure pesynbTaTa 1 BbluMTaHKE ero U3 CoAep-
KMMOTO perncTpa namaTy.
[MR] — Bbi30B 3HaueHUsA U3 NamaATh.

[Mmc] - V,u,aneHme COAEPKMMOro 13 NaMATU.
Mp , XP: A B perucTpe namaTu, otobpaxaer-
cAaB BerHEM CTpOKe gucnnes.

3) dyHKUMOHaNbHbIE KHOMKM:
[F1] — BbI30B cneumnanbHbix GyHKLUMI (KOPEeHb KBaAPaTHbIN,
norapuom n.T.4.)
[F2] — MepekntoyeHne mexay Mpagamu / Mpagycamu / Pa-
AVaHamun
[F3] — C6poc namsaTn
[F4] — C6poc nocnesHero BBEAEHHOTO 3HAYEHUA

2. HayuHblii KanbKynAaTop

Hay4HbI KanbKynaTop NO3BONAET MPOU3BOAWUTL MPOCTbIE U
6onee cnoxHble BbluMcaeHUA. MpounssoauTe obbluHbIe one-
pauuu, Kak U B CTaHAAPTHOM Ka/lbKynatope, a Ana bonee
CNOXKHBIX BbIYUC/IEHNIA peann3oBaHa BOSMOXHOCTb BBEAEHUA
BCEro BbIpayKeHuA.

MUWUPOBOE U MECTHOE BPEMA

9Ta QyHKUMA NO3BOMAET HACTPOWUTb PEXMMbI MUPOBOTO U
MECTHOTO BpemeHu:

1) Haxxmute kHonky [TOOLS] > MupoBoe u mecTHoe Bpemsa
(Time conversion) = 1 ¢ nomoLLblo KHOMOK Hasurauuu [ n
[4'] BbiBepuTte Heobxoammbiit pernoH (Cityl u City 2)
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2) Ucnonb3yite KHonKy [F1], uTo6bl coXpaHUTb / OTMEHUTb
HaCTPOWKM

3) Ucnonbayiite kHonKy [BACK], uTobbl pefakTupoBaTh Bpemsa
B N0/1e BpemMeHu

KOHBEPTEP BANIOT

Monb3oBaTeNb MOXET BBECTV BOCEMb Nap BajlOT ANA WX B3a-
MMHOro nepecyeta MO YCTaHaBAMBAEMbIM MO/b30BaTENEM
Kypcam:

1) [na Bxopa B pexum lMepecyeTa BantoT BOWAWUTE B rNaB-
HOEe MeHI0 HaxaTuem KHonku [TOOLS] -> KoHsepTtep Baniot
(Currency converter)

CURRENCY CONV: 2 N
p RUB — nepsas BantoTa
2345878 :‘ P USD — BTOpan Bantota
»

R=[ 1.1
rELUE o.
UsD 0.

2) Ana uameHeHMsn TeKyLLero Kypca Haxkmute KHonky [F1], no-
cNe Yero 3Ha4yeHue Kypca HayHeT MuraTb.

3) U3meHuTe Kypc BaNtOT NyTeM BBOAA HOBOTO 3HaYeHUA (c no-
MOLLbIO KHOMOK [1] — [0] v KHoMKK [.]):

CURERENCY COMY-
= Mz34556T73%8
R=I[ 123.1
»RUE 0.
UsD 0.

i

4) C nomouypbto KHonok [P v [ ] nepeitauTe K BBOAY Ha3Ba-
HUWA BanIoT.

5) lns coxpaHeHUA BHECEHHbIX M3MEHEHUI HAXXMUTE KHOMKY
[ENTER].
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6) [lna BbIxoAa U3 pexkMma ycTaHOBKM 6e3 coxpaHeHUa ycTa-
HOBOK HaymuTe KHonky [ESC].

Mpumeyanme: YCTPOIICTBO AaeT BOSMOXKHOCTb XPaHUTL BOCEMb KYPCOB
Ba/IIOT, KOTOPbIE YCTaHABANBAIOTCA ONUCaHHbIM cnocobom. Mepexog, ot
Kypca K Kypcy OCyLLecTBAAETCA ¢ nomoLbio KHonok [ ] v [ 1. Mpu stom
B BepXHel CTPOKe Aucnaes Bblgenaetcs unudpa, CooTBETCTBYIOWARA Bbi-
6paHHOMY Kypcy BaioT.

7) Ana nepecyeTa BantoT BbIGEPUTE HYXKHBbIW KypC C NOMOLLbIO
kHonok [1M] v [{] v BBeauTE NepecunTbiBaeMyto cymmy. Cum-
BOM «P» B JIEBOI CTPOKE AWCN/NEA YKa3blBaeT Ha BBOAUMYIO
Ba/toTy. Ha Aaucnneit HemepNeHHO BbIBEAYTCA Pe3ynbTaTbl
nepecyera.

CURRENCY CONY: f:;
Mz345678 &
R=I 123, 1 :

FELE 100.
Uso 12300,

8) [nA BBOAA HOBbLIX 3HAYEHWIA yAanuUTe ¢ AUCNNEA Nepecun-
TbIBAEMYIO CyMMY C MOMOLLbto KHonok [F2]/ [F3].
9) [nna ocywecteneHuns obpatHoro nepecyera (T.e., u3 USD B
RUS) Haxmute kHonKy [d]. Mpu 3TOM cumBon «»» B neBoit
YacTU AnCNNeA NEPEMECTUTCA B HUXKHIO CTPOKY.

CURRENCY COMY-
M2345677%
R=I 123. 1
RUE 0.81300813008
»USD 1om.

*HEdR
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10) [ins BO3BpaLLEHUA CUMBONA «P» B BEPXHIOK CTPOKY Ha-
MmuTe KHonRy [1M].

NMPEOBPA3OBAHUA EANHUL

B ycTpoiicTBe MMeeTcA BO3MOXXHOCTb B3aMMHOTO npeobpaso-
BaHUA €AMHUL, W3MEPEHWA MIOWAAM, [/MHbI, Beca, Aasne-
HWA, CKOPOCTU, TEMNEPATYPbI, TEMIOTbI, MOLLHOCTU U YIOBbIX
eAMHWL, a TaKKe pa3mepoB 06yBU 1 OAeXKAbI.

MeTtpuueckue npeobpasoBaHus

1) Ons Bxoga B pexum MeTpuyeckux npeobpasoBaHuUil Ha-
KMUTe KHomky [TOOLS] - Metpuueckue npeobpasosaHus
(Unit conversion)

2) c nomoubto kHomok [1M] u [ ] BbiBepuTte npeobpasosaHus
BE/IMYMH UM pa3mepos. Haxkmute kHonKy [ENTER] ans exoaa
B COOTBETCTBYIOLLEE MEHIO.

Area
ML :
Fram: g
To: sguare centimeter &
Result: g

3) C nomolublo KHOMOK nepemetteHus kypcopa [P u [V]
NPOCMOTPUTE CTPAHULI MEHIO EAMHWLL U3MEPEHMA, 3 3aTemM
¢ nomoubto KHonok [ v [L] HaBeguTe Kypcop Ha HyKHbIM
NYHKT, Hanpumep Maowaab (Square meter), U HaXxkmuTe KHOM-
Ky [ENTER]:

4) C nomoubto KHonok [1M] u [L] BbibepuTe nUcxogHble M Ko-
HeyHble eauHuupbl n3mepeHus. (Haxkmute kHomky [V] ansa
nepexoga K BblI6opy Nonyvaembix e4UHUL, U3MEPEHNs)
rlpume-laﬂue: E,CI,MHMLLbI n3mepeHua B BerHEVI W HWXKHEN CTpOKe He
MOryT cosnagatb.

5) AnA yaaneHus nocneaHero BBEAEHHOTO CUMBONA NPY BBO-
Ze HaxXmuTe KHonKy [BACK].
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6) [lnA BO3BPALLEHUA B MEHIO eAUHUL, U3MEPEHUA HaKMuUTe
KHonky [ESC].

MNpeobpasoBaHune pa3mepos oAexAbl

[JaHHaa GyHKUMA no3sonfeT npeobpas3oBbiBaTb YETbIpe WH-
TepHALMOHA/bHBIX Pa3mepa MYKCKOW/KEHCKON ogexabl 1
06yBu. MpUHLMN AENCTBUA AAHHOTO MEHIO aHANOTUYEH MEeHIO
MeTpuyeckmx npeobpasoBaHuit.

Mcnonb3yiite KHoNKK Hasurauuu [ v [], uTobbl BbIGpaTh
HeobXxoAMMbIN NYHKT meHto 1 Haxmute [ENTER] ana noa-
TBEPKAEHMA.

MP3-NNEEP

INEeKTPOHHbIV CnoBapb Noasep>Kusaet pyHkumo MP-3 nnee-
pa. YTob6bl 3aNyCTUTL STO NPUNOKEHME HYKHO HaXKaTb KHOMKY
[TOOLS] 1 BbI6paTh NyHKT MP-3 nneep.

YnpasneHue:
[F1] HauaTb BOocnpousseseHne mMmy3sbiku
[F2] Maysa
[F3] HacTpolika rpomkocTn
[F4] PepaktupoBaHue umenu daiina

[F5] Ypanute dain
AUKTO®OH

B @aHHOM 3/71€KTPOHHOM CNoBape umeeTca AUKTOPOH. YTobbI
BK/IIOYMTb €ro, BoiauTe B MmeHto MHcTpymeHToB [TOOLS] v Bbi-
6epute nyHKT AiuktodoH (My Recorder).

YnpasneHue:
[F1] Hauatb 3anucb
[F2] Maysa
[F3] Bocnpowussectu dain
[F4] PepaktvpoBaHue umenu daiina

[F5] Ypanuts dain

UrPbl

B ycTpoiicTBe BCTPOEHbI TP UrpPbI.

[ins BXOAa B PEXKUM UIP B MEHIO MHCTPYMeHTOB [TOOLS] BbI-
6epuTte NyHKT Urpbl (Games) v HaxkmuTe KHonKy [ENTER].
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Kuonkamu [P v [ ] BbiBepuTe ogHy 13 Tpex urp, noaTeepam-
Te cBOW BbI6oOp HaxkaTuem kHonku [ENTER].

1. Sudoku

Ljene uapbl: 3anonHUTL cBOBOAHbBIE KNETKM uudpamm ot 1 ao
9 TaK, UTO6bI B KaXK40M CTPOKE, B KaKAOM CTONBLE U B KaXKAOM
Mmanom KBagpare 3x3 Kaxaan uudpa BcTpeyanacs 6bl TONbKO
OAMH pas.

1) Ucnonb3yitte kHonku Hasuraumu [€], [, [P m [V], uTo-
6bl NEePEMECTUTL KYPCOP Ha NYCTYHO KNETKY.

2) YTo6bl OUMCTUTL NONE UCMONBL3YITE Npoben

3) Koraa Bbl 3anonHuTe Bee nycTble aYeiku, Haxmute [ENTER],
4TO6bI Y3HATL PE3YNLTAT, eC/IN OTBETbI NMPAaBU/bHbIE — HA IKpa-
He noABUTCA q? — 3TO 3HAYUT, YTO Bbl BblUrpanu.

2. Snake

Lene uzpel: ynpaBnaTb 3MeNKOM Takum 06pasom, YTobbl OHa
He Kacanacb Kpaes UrpoBOro noss Wan camoit cebs, npu aTom
yBENNYMBan ee pasmep.

1. Ucnonbayitte kHonku [P] u [d] 4Tobbl BbI6paTL YpOoBEHL
Ckopoctu (Speed) 1 CnoxHoctu (Level). Haxkmute [ENTER],
4TO6bI HAYaTb UrpY.

2) Ynpasnaiite 3meiikoit kHonkamu [€], [D], [N v [L].

3. Puzzle
Ljene uzpel: cobpatb uMdpbl B 4 paga B TaKOM NOpAAKe:

2 |3 | 4
5 06 |7 |8

10| 11| 12
13| 14| 15
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McnonbsyiiTe KHOMKM nepeasuxeHua Kypcopa [€], [2],
[P v [{] ana nepemewserus undp.

HAYYHbIE ®OPMY/1bl

B 371€KTPOHHOM C/I0Bape MMeIoTCA KpaTkue Gpopmynbl no Ta-
KMM HayKam:

1) MaTematuka (Mathematics)

2) dusuka (Physics)

3) Xumusa (Chemistry)

A Takxe nepuogmyeckas cuctema snemeHTos (Periodic table
of elements)

YT106b1 BOUTH B MeHto popmyn HaxkmuTe [TOOLS] - HayuHble
¢opmynbl (Science formula). Ucnonb3yitte KHOMKK HaBura-
UMy ans BbI6Opa HYXXHOM AUCLMUMANHDI.

YTEHUE TEKCTOB

Bbl moxeTe npocmaTpusath daliibl dopmata *.txt B TeKCTo-
BOM pefaKTope.

[ns atoro HaxkmuTe [TOOLS] -> YteHue Tekcros (Text Reader).

4. Currency Conversion
5. Unit Conversion

6. Mp3 Player

7. My Recorder

8. Games

9. Science formula

Qi Text Reader |

3pecb otobpaskatotca daiinibl, 3aNMcaHHbIe Ha KapTy NamATy.
Mcnonbayitte kHonku Hasuraumu [P, [L], 4tobbl BbIGPaTH
HeobxoauMbli haitn u Haxkmute [ENTER], 4To6bl OTKPbITH €r0.

PYC

cTp. 39



PYC

BALW YCNEX - HAWA 3ASOTA!—MS|gAm

File Manager

) Disk _E
18D Card

PYKOBOACTBO NO/Ib3OBATENA

YT06bl MPOCMOTPETb MHCTPYKLUMIO 3anycTUTE MEHI0 WH-
cTpymeHToB [TOOLS] -> PyKoBoacTBO nonb3osartena (User
Manual)

ABTOPCKUE NPABA
MHbopmaums 06 aBTOPCKMX CI0BAPSAX, BCTPOEHHbBIX B JAaHHOE
yctpovicteo: [TOOLS] -> AsTopckue npasa (Copyright)

BEPCUA
NHbopmaLuma o Bepcuu faHHoro ycTpoicTtea: [TOOLS] - Bep-
cus (Version)

TNABA 4. HACTPOMKMU

[lnA BXOAa B MEHIO HAaCTPOEK 3anycTUTe MEHIO MHCTPYMEHTOB
[Tools], Bbi6epuTe nyHKT HacTpoitku cuctems! (System setup)
1 HaxkmuTe KHonky [ENTER]. Mpu aTom Ha Aucnnee noasutcs
MEHIO HacTpoeK.

MeHI0 HaCTPOIKM BK/IIOYAET CNeaytoLne napameTpbl:

1. A3bik meHio (Menu Language)

2. 'pomkocTb (Volume)

3.Bpems aBToOTKAIOYEHUA ycTpoicTBa (Shut off time)

4. MopacseTka (Backlight)

5. KoHTpactHocTb (Contrast)

6. 3ByK Knasuw (Keytone)
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7. Hactpolika BcnabiBatoLmx coobuieruit (Pop up Setup)

8. C6poc HacTpoek (Restore)

[na BbIGOPA NYHKTa HACTPOIiKe HaBeAUTE KypCop C MOMOLLbIO
KHOMOK [M] v [{/] Ha coOTBETCTBYIOLLYIO MO3MLMIO U HAKMUTE
kHomKy [ENTER] uau NpocTo HaxkmuTe KHOMKY € UMdpoi, co-
OTBETCTBYIOLLENM NO3ULUM HACTPOMKU.

A3bIK MEHIO

f3bik meHo (Menu Language) onpegenseT, Ha Kakom fA3blke
BbIBOAATCA NYHKTbI MEHIO U Apyras uHGopmauma.

[ns Bbibopa Pycckoro (Russian) wuau AHraumitckoro (English)
A3bIKA MEHI0 MOACBETUTE HEOBXOAMMBIN A3bIK U HaXMUTE
[ENTER]

HACTPOMKWU FPOMKOCTU

Hactpoiiku rpomkoctu (Volume) nossonsiorT perynvposatb
CKOPOCTb PeYn B peXkMme 03BYYMBAHUSA, a TaKKe TPOMKOCTb
BocnpousseaeHus. Haxumaite [P u [L], utobbl BbIGpaTh
nognyHKT CkopocTb peun (Speech Rate) nubo pomkocTb
(Volume Setup), u, ynpasnssa kHonkamu Hasuraumm [P v [4],
YCTaHOBUTE HYHbI YPOBEHb.

BPEMA ABTOMATUYCEKOIO OTK/NIIOYEHUA
YCTPOWMCTBA

YCTPOIACTBO MMeeT dyHKLMIO aBTOMATUYECKOTO OTK/IKOYEHUA
yepes onpeaeneHHblin NPOMEKYTOK BpeMeHU nocae nocnea-
HEro HakaTus KHOMOK. Bpema aBTOOTK/OYEHWA YCTPOICTBa
MOJXET YCTaHaBAMBATLCA NO/b30BaTENEM B MHTEPBase oT 1 Ao
15 MUHyYT.

1) 3aiigute B MeHi0 Bpems aBTOOTK/IIOYEHUA YCTPOWCTBA
(Shut off time)

I'Ipumeuauue: B BerHeﬁ CTpOKe Aucnnesn yKasbiBaeTca Bpemsa aBToma-
TUYECKOTO OTKNIOYEHWUA B MUHYTaX. YCTAHOB/IEHHOE MO YMONHAHUIO Bpe-
MA aBTOMATUYECKOro OTKNO4eHUA yCTpOFICTBa—?: MWHYTbI.

2) Ana yBenuueHUa MHTepBana BPEMEHW HaKMMAWTE KHOMKY
[-], ans ymeHblueHnus — kHonky [€].

3) Mocne yCTaHOBKM HYXXHOTO WHTEPBaia BPEMEHU HamuTe
kHonky [ENTER] vau [ESC] ans noaTsepskaeHUA HacTpoek, u
YCTPOICTBO BEPHETCA B MEHIO YCTaHOBOK.

PYC

ctp. 41



saw venex - nawa 3asora__ PSSISTANT.
NOACBETKA AUCNNEA

[laHHas HacTpoiika nossonser Bam BKAOUYUTL AMBO BbIKAIO-
4uTb NoacseTky aucnnen. Ecau 6atapes paspsskeHa, Mbl pe-
KoMeHZyem Bam OTK/MOUMTL NOACBETKY, YTO6bI NPOANUTL ee
KM3Hb

PEFYTMPOBKA KOHTPACTHOCTU AUCNNEA

15-T cTyneH4aTaa peryinpoBKa KOHTPACTHOCTU gucnaesa no-
3BONAET NONb30BATE/NO CAMOCTOATE/NIbHO HACTPaMBaTb KOH-
TPACTHOCTb.

1) Boitgute B meHio KoHTpacTHOCTb (Contrast):

o §
Contrast

<.

2) 4nA NOBbIWEHUA KOHTPACTHOCTU M306paKeHNA HaXkMMaliTe
KHOMKY [>], Ana noHuKeHna — kHonky [€].
3) Mocne yCTaHOBKM HYXHOTO YPOBHA KOHTPACTHOCTU HaXMU-
Te KHonKky [ENTER] nau [ESC] ona noaTBepKAEHMA HACTPOEK,
1 YCTPOMCTBO BEPHETCA B MEHIO YCTaHOBOK.

3BYKOBOE CONPOBOXAEHUE HAXATUA
KHOMOK

1) Ans BKNKOYEHUSA WAM OTKNIOYEHMS 3BYKOBOTO COMPOBOXKAE-
HUA HaXaTUA KHOMOK BbIGEPUTE MYHKT MEHIO HAaCTPOEK 3BYK
Knasuw (Keytone) n HaxmuTte [ENTER]
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iy
Keytone &

2 = 1. ON b
2. OFF

2) ins BKNKOYEHWA 3BYKOBOTO COMPOBOXAEHUA HAKATUA KHO-
MOK HaBeauTe Kypcop ««» ¢ NoMoLbto KHonoK [P m [V ].

3) lnA OTKNIOYEHWA 3BYKOBOTO CONPOBOMKAEHWA HAXKATUA KHO-
NOK HaBeauTe Kypcop «=» ¢ NoMOLLbio KHonoK [P v [V]

4) Mocne BKNOYEHUA/OTKNIOUEHUS 3BYKOBOTO COMPOBOXAE-
HMA HaXKaTWA KHONOK HaxkmuTe KHonKy [ENTER] unu [ESC] ana
NOATBEPKAEHUA HACTPOEK, U YCTPOWCTBO BEPHETCA B MEHIO
YCTaHOBOK

HACTPOMKA BCMN/IbIBAIOLWMUX COOBLLEHUN
[laHHOe MeHI0 No3Bo/AeT Bam BK/IOUUTL/ BbIKAOUUTL Benabl-
Balowme yseaomneHus (Pop up Setup)

Bbibepute Heobxogumyto onumio: 10 cek, 30 cek, He noka-
3bIBaTb (Do not show) v ycTaHOBMTE Kypcop HanNpoTUB Hee.
Haxmute [ENTER] uau [ESC] ana nogreepxaeHnsa / oTMeHbl
HaCTpOoeK, 1 YCTPOICTBO BEPHETCA B MEHIO YCTaHOBOK.

CBPOC HACTPOEK

MeHto C6bpoc Hactpoek (Restore) nossonset c6pocutb Bce
NoNb30BaTENbCKUE HACTPOMKMU U YCTAHOBUTbL HACTPOMKM Mo
YMONYaHUIO.
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ABTOPCKUE NPABA U TOPITOBbIE MAPKU

3aKoHbl 06 aBTOPCKOM NpaBe 3anpeLuaoT KONMpPoBaHUE AaHHbIX C 3TOr0
NPOAyKTa UAW COAEPIKAHUA AAHHOTO PYKOBOACTBA (MA/NIOCTpaLMM, CBA-
3aHHbIe C HUM JOKYMEHTbI 1 T.A.) B LeNIOM UM YacTU4HO, Ge3 paspelue-
HUA BNaJenbla aBTOPCKMUX Mpas. Kpome TOro, MCNONb30BaHUE JaHHbIX
3TOr0 NPOAYKTa UM COAEPIKAHWA AaHHOTO PYKOBOZCTBA He onycKaeTca
6e3 paspelueHnA NOCTABLLUMKA, 33 UCKIOYEHUEM NIMYHOTO UCMONb30BA-
HUA. Bce HaMMEHOBaHWA 1 Ha3BaHWUA MPO/AYKTOB ABNAIOTCA 3aperncTpu-
POBAHHbIMU TOProBbIMI MapKaMu COOTBETCTBYHOLLMX KOMMAHUIA.

PA3bACHUTE/IbHAA MOMNPABKA

Ha momeHT ny6auKkaumumu Bca MHGOPMaLWMA, AU3aitH N TeXHUYECKne Xa-
PaKTEPUCTUKM, COflepIalLmecs B A@HHOM PYKOBOACTBE Mo/ib3oBaTens,
NONHOCTbIO COOTBETCTBOBAZM MPOAYKTY. OAHAKO MPOAYKT NOCTOAHHO
MOZJEpPHU3MPYETCA, NO3TOMY Bam MOTyT BCTPETUTLCA HEKOTOPbIE pas/iu-
4MA B GYHKLUMOHANLHOCTU 1 BHELIHEM BUAE.

Mp! Mpwu 03By CNOoB 1 $pa3 BO3MOXKHO Nogmapriea-
HUe Aucnnea. ITO CBA3AHO C MOBbIWEHHBIM PAcXOAOM 3HEpPruu npu
O/IHOBPEeMeHHOI paboTe NOACBETKM 1 3BYKOBOTO MOZyNA. Takoe noamapru-
BaHUe JJONYCTUMO U He ABNAETCA Bpakom.
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INTRODUCTION

You have made the right choice when select this Electronic Dic-
tionary as your partner. This Electronic Dictionary represents
a new generation of hand-held Electronic Assistant, designed
to the high specification, compact in size, light in weight, yet
giving you optimum power and the necessary performance.

OPERATIONAL NOTES

Before using the Dictionary, please, read this operation man-

ual thoroughly and be sure to follow the correct operating

procedures. Keep this operation manual for future reference.

e The Translator should be kept in areas free from extreme
temperature changes, moisture and dust.

e A soft, dry cloth should be used to clean the Dictionary. Do
not use solvents or a wet cloth for this purpose.

¢ This Dictionary is precision-built. Do not subject the device
to strong shock by striking or dropping it.

* Do not place objects on the keyboard.

e Be sure that the positive (+) and negative (-) poles of each
battery are facing in the proper direction.

¢ Never mix old batteries with new ones.

* Never disassemble or attempt to repair the Dictionary and
its accessories.

e To avoid interference, do not place the Dictionary too

__ENG | close to a radio receiver, television or any other home

appliances which are powered. If there is interference to
the Dictionary, it may not work properly and the display
may be not clear enough.

¢ When you switch off the Translator, please wait at least 10
seconds before switching on again otherwise it may result
in faulty operation and possible hardware damage.

e The Dictionary contains alkaline batteries which must be
recycled or disposed properly.
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FEATURES

1. The dictionary contains 8 books of dictionaries in total, in-
cluding huge amount of words, useful phrases, verb conjuga-
tions and idioms
o Oxford English-Russian Dictionary (400 000 words)
o Oxford Russian-English Dictionary (350 000 words)
o English-Russian Dictionary for Economics and Finances
by Anikin A.V. (75 000 words)
o English-Russian Juridical Dictionary by Andrianov S.N.
(50 000 words)
¢ English-Russian Medical Dictionary by Bolotina A.U. and
Yakusheva E.O. (28 000 words)
* Russian-English Medical Dictionary by Benyumovich
M.S. and Rivkin V.L. (160 000 words)
® English-Russian Dictionary of Modern Abbreviations by
Lutskevich V.A.(21 600 words)
¢ New Oxford American Dictionary (250 000 words) and
etc.
e User’s dictionary is intended for saving 250 user’s own
words and terms.
2. The phrase-book contains about 4 600 of useful sentences
voiced in 2 languages in total, each language has over 2 300 of
common phrases in English and Russian.
3. Voice-guided translation allows voicing translated words
and phrases.
4. Dictaphone for recording and checking the pronunciation.

5. 12 digit scientific calculator does standard arithmetic ope- ElN

rations, calculate percents, makes transactions with memory
usage and operations of mathematical functions.

6. World time shows the date and time in any from 200 major
cities in the world.

7. Text-reader allows reading download texts; mp-3 player al-
lows listening music.

8. Metric conversion converts automatically 10 different types
of measurement, currency conversion converts between 8 de-
nominations of your choices.
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9. English test includes 18 tests, each having 100 questions
and explanations of grammar rules.

10. 3 games.

11. Contrast, volume and speech rate adjustment.

12. The LCD matrix display 120x240 dots.

13. Uses 2xAAA size batteries.

14. Automatic power off conserves battery power. Interval of
it is set by user.

CHAPTER 1. GETTING STARTED

BATTERY FITTING

The Translator uses 2xAAA batteries for power supply. The ac-

tual service life depends on the use of batteries.

Frequently using of keytone, voice-translating reduces the bat-

tery life. To extend the battery life user can adjust the auto-

matic power off. We recommend keeping the following steps:

* Replace the 2xAAA batteries supplied with the unit not
longer than 3 months after purchasing.

e Be sure that the positive and negative poles of each battery
are facing the proper direction.

* Never mix batteries of different types.

¢ Never mix old batteries and new ones.

* Never leave dead batteries in the battery compartment: to
avoid outflow liquid that could damage the dictionary chips.

BT Replacing the battery

a) Turn off the machine.

b) Slide off the battery door according the direction indicated
by the arrow. The battery door joints the translator case.

c) Remove the old batteries and install 2xAAA batteries in the
correct polarity corresponding to the symbol indicated inside
the battery compartment.

d) Make sure that the batteries make a good contact with the
metal plates.

e) Cover the battery door.

p.6
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APPEARANCE AND THE RESET KEY

If the translator has an abnormal display due to improper use,
we recommend using a thin and pointed object to press the
[RESET] hole to reset the translator. After that action all informa-
tion including user dictionary, history, settings will be cleared.

Main battery compartment

I . |

Use a thin, pointed object to press the [RESET]
hole to reset the dictionary
KEY FUNCTIONS AND MANAGMENT
1) o — [POWERY]. Press this key to switch on/off the device.
2) @D [START MENU] — Main Language Menu.

3) @D [LANG] - Press this key to switch between English and EE

Russian language interface.

4)@ [TOOLS] — Key for Tools: System Setup, Calculator,
Time Conversions, Currency Conversions, Unit Conversions,
MP3-Player, My Records, Games, Science Formula, Text Read-
er, User Manual, Copyright, Version

5) @ [ZOOM]: In dictionary mode press this key to enlarge
the font size

6) [SPACE]

p.7
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010100010
) () () ) W @) W) W

o NS

Note: The keyboard of your dictionary may lightly differ from the picture above.
Function keys:

7) @IF

8) @IF2]

9) @IF3]

10) @ [F4]

F5
——L -l

12) @ :[SHIFT]: Press to shift the register for one symbol:

a) If Shift key is pressed twice CAPS sign will appear on top

right corner of screen

b) In cross word translation press [SHIFT] key, then press right

arrow key @ to highlight two or more words.

13) (&) [FAVOURITES]:
a) press target alphabet and then press the [FAVOURITES]
key to get available characters. E.g. press “O”, then press
[FAVOURITES] to get «O, 0, 6, 0, O» etc.
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b) In Translate or Dictionary mode, press this key to copy
screen to your favorite list.

14) e [SYMBOL]: Punctuation menu

15) @[ESC]: Press this key to return to the last screen

16) [BACKSPACE]: Press this key to clear the last input
letter or digit

17) @ [SPEAKER]: Press this key to hear translation in Dic-
tionary Mode

18) @/@ : Press this key to move cursor up/down and
move to available voice option

19) @/@ : To move the cursor rightward/leftward
20) @/@ : To move the cursor upward/ downward

21) (i) [ENTER]:
a) Press the key to enter desired menu item. Confirm your
choice or enter the part of the Dictionary
b) Type something and press this key to get a translation in
Dictionary and Translation Mode.
c) Press this key to confirm setting in Setup Mode.

BASIC OPERATIONS

Switch on the Dictionary

To switch on the Dictionary press [POWER]. The device always
starts in the mode that was active when it was last switched
off. For example, if you were in the calculator mode during the

last use, you will be in the calculator mode again when you [EIGH

switch the device again.

Operating main Menu

Switching between different modes is realised by main
menu. To enter main menu press key [START MENU]. Press
[MENU LANG] to switch between English and Russian lan-
guage of interface. Use cursors [1] and [{/] to select language
of translation: English ->Russi Russian -> English, then
press [ENTER] to start work (the Translation mode will be
shown by default).
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[select tranzlation + menu lanquages]
[ sélectionnez 1a traduction + lanque du menu ]
£ ta FREWCH
FRENCH to ENGLISH
ENGLISH to ENGLISH
OE L'AHGLAIS AU FRANGAIS
OU FRANGAIS & L'ANGLAIS
DE L'ANGLAIS & LANGLALS -ﬂ
[press EMTER to start]
[eppuyez sur EMTER pour démarrer |

Connecting to the computer
The translator can be connected to a computer via USB cable
to download files as necessary
Note: The translator can be connected to a computer via USB cable to
download files as necessary.

USB driver will automati-
cally install first time you
plug-in the USB cable. You

can copy text files and MP3
@ files to Removable Disc.

1) Connect translator to a computer via USB cable
2) The following message will pop up. Press [YES] and press

NG | [ENTER] to confirm.

[select translation + menu language |
[ sélectionnez ka traduction + langue du menu]

@ Enter the USB mode?
-
[NO|

Yes

]
£

TPress ENAT
[appuyez sur EHTI

Tr=Tarcy
R pourdémarrer]

m
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CHAPTER 2. TRANSLATION AND LEARNING

The device includes: English-Russian dictionary, Russian-Eng-
lish dictionary, American Heritage® Dictionary, English-Russian
dictionary of economics and finances, English-Russian juridical
dictionary, English-Russian medical dictionary, Russian-English
medical dictionary, English-Russian of modern abbreviations,
User’s dictionary.

The vocabulary entry includes word item, part of paraphrase,
phrase, example sentence, etc.

This dictionary has a jump search function. If a word or a
phrase is input, but the active dictionary can not search, then
it will jump to search in User’s dictionary. If translator still
cannot find the word or phrase, it will give a nearest word or
phrase according to your input. The lookup means that pre-
view measure, reverse searches are included.

TRANSLATION MODE

Press [F1] to get intoenter Translation Mode. Type any word or
phrase and press [ENTER].

Note: Input language (except User Dictionary) switches automatically

QI Type Englizh Text or woard

Compuder TEXT Translabion (80% o J00%) acowracy

A o icnionsR |F?.EF|RNING | |

1) To preview words use arrows [1] and [{].
2) Press [ENTER] to display the explanation.
3) Press the [1], [{] key to scroll the content.
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i1 EHGLIZH: How can i get in touch with you?

[+

71 RUSSIA : Kak 1 cMory c Bamu cBazaTbea?
i kak ya smogu s vami
Svyazat'sya?

P& 0

4) Press the [P, [{] key to see the previous and the next
words.

5) If you want to input a new word, type in a new word directly
and press [ENTER] to translate it.

Note: Eng-Rus translating is always supported by key-word transcription.
If a word or a phrase is input, but the active dictionary can
not search, then it will jump to search in User’s dictionary.
Example: The English-Russian dictionary doesn’t have «happy
day», you can add «happy day» in E-R User’s dictionary and
give the word’s explanation. Then you input «happy day» in
English-Russian dictionary, and the dictionary will give you
explanation.

Happy day

= The day | hope it
meets me every day

+*
&
»
w

If not, the Text Translation Technology (CITE) will be used. The
result should be used as reference rather than exact transla-
tion. The sound icons are shown in front of words that have
audio recordings. Press key [SPEAKER] to hear pronunciation.

p.12
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DICTIONARY MODE
Press key [F2] to get into Dictionary Mode. Type a word into
the lookup screen, the program will list related words.

QIType Englizh Text or word

Computer TEXT Transiation (B0% do 100%) accwracy
F2 F3
W DICTIoNARY | 1EARMING

1) To preview words use arrows [1] and [{].

2) Press [ENTER] to display the explanation.

3) Press the [1], [{] key to scroll the content.

4) Press the [1], [{] key to see the previous and the next
words.

5) If you want to input a new word, type in a new word directly
and press [ENTER] to translate it.

Note: Eng-Rus translating is always supported by key-word transcription.

) ENGLIZH: How can i get in touch with you?

i) RUSSIA @ Kak i cMory ¢ Bamu caazaTbea?

EBa kak ya smogu s vami
Svyazat'sya?

ap P s e

Fa F3
DI':TIDNﬁR'Vl LEARHING | |

You can search for a word directly, which will simply list all the
words containing the given word/ More powerful searches can
be done using place-holder symbols to define a search pattern:
«?» —any unknown letter

«*»—more unknown letters

For example: “AMA?ING” to find «amazing»; «AMAZ*» to
find «amaze» or «amazing».

p.13
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Functional keys

[F1] — Translation Mode

[F2] — Dictionary Mode

[F3] — Learning Mode

[F4] — Verb Conjugation or Inflection

[F5] — Sample phrases.

If the mode is active [Frimaeez |, press [F5] to scroll the phrases
with selected word.

i EHG-US: [noun]
any distinct or characteristic period or
stage in 3 sequence of events. =Y
ic RUSSIA 1], crapua [noun] 4
. By (stactiya) M
- 2. cdasza [noun]
Tha (Faza)
3. aran [noun] Iu'
Fe—_ WoLN
IMFLECTIOM

VOCALIZATION OF THE TRANSLATION
1) Press [SPEAKER] to listen translated word or phrase.

p. 14
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2) Press [€], [2], [1] and [{/] key to choose some words or a
phase in translation. Then press [SPEAK] to listen to the voice.
This Dictionary can speak English only.
3) To voice another word on the current page navigate with
arrows [€], [2], [1] and [d] to this word and then press
[SPEAKER]. The voiced word will be backlighted.
4) If you want to enter a new word, press the [ESC] key to exit
the backlight. And then input the new word.
The sound icons are shown in front of words that have audio
recordings:
) — Human pronunciation is active (selected)
) — Human pronunciation is not active (not selected). Navi-
gate arrows to activate.
m) — Computer pronunciation is active (selected)
[ DI Computer pronunciation is not active (not selected).
Navigate arrows to activate.
% — No pronunciation is available
£ _Zo0m in or zoom out
EHG-US: _ American English
EHG-GB: — British English

7 _ Roman Phonetic
Note: Russian words do not voice.

CHANGING THE FONT SIZE (ZOOM FUNCTION)
You can change font size under the Dictionary Mode. Press key
[ZOOM] to make it.

tgood [qud] o
(hetter:hest)

L oo MR T HEIG

good features — kpacuUBkLIe
HERTEl AULS

4 *te
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Press key [ZOOM] again to return original font.

good [god] «
(hetter best)

0oL NPUATHBIL

good features — kpacuBke
HERTEl AULA

good to see you pass—
MPUATHD BaC BULETE

4 e

CROSS SEARCH

The Cross Search is used in some dictionaries. Some herme-
neutic word or phrase in the contents need seeing the mean-
ing again. Three main dictionaries of the device (Eng-Rus, Rus-
Eng, Eng-Eng) have the Cross Search.

Note: If reverse is searching an English word, the result has
two kinds, one is English and the other is Russian. But if re-
verse is searching a Russian word, the result has an English
explanation only.

Follow below steps to do a cross search:

1) In the explanation menu, press the [ENTER] key to back-
light the first reverse searching word. Press the [€], [], [
and [{] key to choose the reverse searching word, then press
[ENTER] to see the result.

Example: In the English-Russian dictionary reverse searching
display shows:

) EHG-US: Mﬂoun]
- actaristic pariod or

wore_mchomary for Hoe of events.

POP-UP

JES5S5 IEMTER

2. daza [noun]

5y (faze)

o]
¢x
B

2. a7an [noun] 0I
E
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2) Once you highlight a word, press [ENTER] to view other dic-

tionaries for this word.

see [phase] in

Oxford American Dictionary
Colling Britigh Dictionary
English Symomam/Antomamn

Oxford English-Russian Dictionary

g

FL TEXT E] |F"¢ HOLN |FE SAMP
TRAMELATE LEARMIMG | IMFLECTIOM FHRA:

2 |

3) Press key [ENTER] to translate highlighted word. If the word

had different translations, all of them will be shown.

4) Using arrows [1] and [d] select desired meaning and

press [ENTER].

L opowL
oo

xopowasd noropa —gooo® f
fine weather

¥opowera kadecTea — high-
quaht;(attﬁlgnud—quahty
Cadtr,

L E

5) If the cross search is realised in Eng, user have to select the

way of translation: Eng-Rus or Eng-Eng.

6) Pop-up can be switched off in the Setup menu. Press key
[TOOLS] - System Setup -> Pop-up -> Do not show ->

[ENTER].
7) Press [F4] to see infection of the selected noun.

p.17
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HOUN INFLECTION— phase

v;]w [Single)

b phases (Plural)

F1 TEXT |FE |F! F5 SAMFLE
TEAMZLATE | DICTIOMARY | LEARMING FHREAZEZ

For verbs, pressing [F4] will show the conjugation.

LEARNING MODE

Electronic dictionary allows not only translating words and
phrases, but also has built-in thematic dialogues, phrasebooks,
games for learning English.

Press [F3] - [ENTER] to view features of Learning Mode:

1. Learn English

2. Learn Russian

3. View Dictionary

4. User Dictionary

LEARNING ENGLISH
To enter this menu select item Learn English. Next submenus
are available:

* English Verb Conjugation
Type verb and press [ENTER] to see conjugation.

* English Noun Inflection and Adjective Infection
Type noun/adjective and press [ENTER] to see inflections.

¢ English Synonym and Antonym
Type a word and press [ENTER] to see the list of synonyms
and antonyms.

 English Irregular Verbs

Enter this submenu and press [a] to the whole list of English
irregular verbs or type a verb and press [ENTER] to see con-
jugation.

p. 18
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* English Phonics

This submenu allows hearing examples of vowel and consonant.
1) Navigate arrows [¢], [] to select Vowel or Consonant.
Then use pronunciation arrows [1], [{] to view correspond-
ing examples. Press key [SPEAKER] to voice an example.

2) Press number keys 1-6 to listen all examples.

3) Press key [Q] to hear all pronunciation one by one.

¢ Collins Phrase Book
Choose “Collins Phrase Book” and press [ENTER].

Search Collins Phrase Categories

Q) = enisnen)

([’ English(US)

Russian

English (GB) == Great British English
English (US) == American English

Navigate arrows [€], [-] for language selection:

— English (GB)

— English (US)

— Russian
Select desired theme and press [ENTER]. Continue doing so to
get to the desired conversation.

s EHG-GE: En !

mejs EHG-us: Have @ good waoation!

B RUSSIA MpuaTHoro oTAsixal e
h privatnoge otdvkhal

hL

F3
L FARMING

p.19
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Next themes are available:
— Talking to people
— Getting around
— Staying somewhere
- Shopping
— Leisure
— Communications — Practicalities and many others

¢ Comet Phrase Book
Choose “Comet Phrase Book” and press key [ENTER].
Navigate arrows [1], [{] for language selection:

— English

— Russian
1) Select desired theme and press [ENTER]. Display shows the
main categories:

b &P COMMUNICATION
% ACCOMMODATION +
TEMEALS
3 SIGHTSEEING
Hf TRANSPORTATIO hd

2) Navigate [1], [{] to list categories.
Note: To see the end of the section press key [-].

3) To enter desired section, for example «Communication», se-
lect it and press key [ENTER]. Display shows the main categories:

p PHRASES
THANKS *
APOLOGY
ASKING AGAIN
BASIC QUESTION w

4) Navigate [1P], [ ] to list categories, move the cursor to the
p. 20
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desired theme and press key [ENTER]. Display will show first
phrase from the theme with a translation.
Next categories are available:

— Communication

— Accomodation

—Meals

— Sightseeing

— Transportation

— Entertainment

— Shopping and etc.

* English Lesson
This menu allows to listen different dialogues.
Press arrows [€¢], [2], [M] and [{] for theme selection and
press [ENTER] to go to page with desired dialogue.
10 thematic sections are available:
— Communication
— Shopping
—Transportation
— Emergency
— Sightseeing
— Business conversation and others
For example, in section Communication press [ENTER] and se-
lect theme Invitation or Invitation 1 and press [ENTER]:

You have a wonderful
house.

Thank you.

What a nice room!

[1.A1] 2Single | 3Select role|

- press key [1] - [SPEAKER] to listen whole dialogue

- press key [2] - [SPEAKER] to listen first sentence

- press key [3] and use arrows [1], [{] to select role, for ex-
ample Peter / Nancy - [ENTER] or to record own voice.

p.21
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* Sports Dictionary

Press key [ENTER] to enter the sports dictionary.

1) Select desired theme and press [ENTER] to go to the page
with phrase examples. Display will show list of thematic sec-
tions.

2) With the help of voice arrows [1], [{/] scroll the list of cat-
egories.

Note: To reach the end of list press key [{/].

3) To enter desired section move cursor to it and press key [EN-
TER]. Display shows the main categories.

4) Navigate [1], [] to list categories, move the cursor to the
desired theme and press key [ENTER]. Display will show first
phrase from the theme with a translation.

* Sports Conversation
Press key [ENTER] to enter section with sports dialogues.
1) Select desired theme and press [ENTER] to go to the page
with phrase examples. Display will show list of thematic sec-
tions.
2) With the help of voice-arrows [1], [{] scroll the list of cat-
egories.
Note: To reach the end of list press key [{/].
3) To enter desired section move cursor to it and press key [EN-
TER]. Display shows the main categories.
4) Navigate [1], [] to list categories, move the cursor to the
desired theme and press key [ENTER]. Display will show first
phrase from the theme with a translation.
In this menu 28 themes are available:

— Travelling by Air;

— Hotel check-in;

— Registration for competition;

— Visiting competition sites;

— Technical meeting of competitions;

— Introducing the organizations;

— Technical exchange;

— Injures and Sickness and others.

p.22
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 Practical Dictionary
Press key [ENTER] to enter practical dictionary.
1) Select desired theme and press [ENTER] to go to the page
with phrase examples. Display will show list of thematic sec-
tions.
2) With the help of voice-arrows [1], [{] scroll the list of cat-
egories.
Note: To reach the end of list press key [{/].
3) To enter desired section move cursor to it and press key
[ENTER]. Display shows the main categories.
4) Navigate [1], [] to list categories, move the cursor to the
desired theme and press key [ENTER]. Display will show first
phrase from the theme with a translation.
In this menu 2common 4 themes are available:

— Energy;

— Weapon;

— Agriculture;

— Architecture;

— Industry;

— Clothing;

— Diet and others.

* English test

Electronic translator allows to test your knowledge of English.
There are 18 tests, and every test has 100 questions.

1) Choose English Test and press [ENTER] to go into the Test
mode. Window with request of test number will appear (1-18)

EMGLISH TEST
Enter test number
(1-18)- |

p.23
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2) Input number of test, for example 1, and press key [ENTER].
Window with request of question number will appear (1-100):

3) Input number of question, for example 1, and press

EMGLISH TEST
Enter test number
(1=-18): 1
Enter start question numbe
(1=-100)-

[ENTER]. Window with variants of answers will appear:

17 w'e don't know . owe hawve
to change planes or not.

a)l if

b until

) that

o) when rF Y
w

4) With help of arrows [1] and [{d/] look throw the answers
and press a letter of correct one ([A], [B], [C], [D]). If it is cor-
rect displays message «Correct!» with the explanation of con-
trol moment:

Ea!testing point - ln!irect +

question

Here the conjunction “if*
introduces an indirect guestion,
“If* here iz not the conjunction .
“if* in the conditional clauze. W
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With help of arrows [4] and [{/] see the explanation

5) If the answer is incorrect displays message «Incorrect!»
with the explanation of control moment.

6) To see the next questions press [¥].

7) Press [F1] to see the results of the test done:

Test number: 1
fuestion answered: 6
correct answers: 5
grade: 83%

8) Press [ESC] to return to the upward mode.

* Concise encyclopedia

Electronic translator has the inbuilt common concise encyclo-
pedia to uprise your English level.

Press key [ENTER] to enter the encyclopedia.

1) Select desired theme and press [ENTER] to go to the page
with phrase examples. Display will show list of thematic sec-
tions.

2) With the help of voice-arrows [1], [{] scroll the list of cat-
egories.

Note: To reach the end of list press key [V ].

3) To enter desired section move cursor to it and press key
[ENTERY]. Display shows the main categories.

4) Navigate [1], [{] to list categories, move the cursor to the
desired theme and press key [ENTER]. Display will show first
phrase from the theme with a translation.

Concise encyclopedia includes three sections with next
themes:

* Famous people in the world:
— Physics;
— Chemistry;
— Astronomy;
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— Mathematics;
— Medicine and other.
¢ The wonders of the world:
—The seven wonders of ancient world;
—The seven wonders of medieval mind;
—The Seven Wonders of the World;
—The seven underwater wonders;
—The seven wonders of modern world.
¢ The world natural records:
- The highest mountain;
- The largest ocean;
- The longest river;
- The highest waterfalls;
- The saltiest sea.

e Linguistic games
Electronic translator has the inbuilt linguistic games for learn-
ing and increasing your English level.

1. Conjumania
Conjumania is verb conjugation practice.
1) Type and press [ENTER]. If correct, you will be prompted
to the next step. Continue guessing if your answer is wrong.
2) Press [F1] key to see the answer
3) Press [F2] key to see the score (pop-up) followed by the fol-
lowing two options:

A) Press [SPACE] key to continue

B) Press [ENTER] to see the meaning in dictionary

C) Press [ESC] key to return back to test
4) Press [F3] key to get to the next question.

2. Guess the Word

In this game, you have to fill in the missing letter in the word,
which its meaning has been given.

1) Type a character. If correct, you will be prompted to the next
step. Continue guessing if your answer is wrong.

2) Press [F1] key to see the answer

3) Press [F2] key to see the score (pop-up) followed by the fol-
lowing two options:
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A) Press [SPACE] key to continue
B) Press [ENTER] to see the meaning in dictionary
C) Press [ESC] key to return back to test

4) Press [F3] key to get to the next question.

3. Hangman
The word to guess is represented by a row of question marks
«?». If the characters you guess exist in the word, it will replace
the question mark(s). If not, it will replace one of the dashes
«#t», which represent the number of allowed wrong guesses.
If you guess the word before allowed number of mistakes is
reached, you win.
1) Type the character
2) Press [F1] key to reveal character(s). You will lose the game
if you choose to use [F1] option
3) Press [F2] key to see the score (pop-up) followed by the fol-
lowing two options:

A) Press [SPACE] key to continue

B) Press [ENTER] to see the meaning in dictionary

C) Press [ESC] key to return back to test

VIEW DICTIONARY

This Menu allows viewing the information about electronic
built-in dictionaries: in Learning Mode [F3] select menu View
Dictionary.

USER DICTIONARY

This function offers to the user to build a new vocabulary and
store it in the «User’s dictionary». When you skim over words,
you can build a new vocabulary by yourself according to your
interest and need. The user can study the new word repeat-
edly until he grasps it. The Dictionary has two kinds of User’s
dictionary. The first is English-Russian dictionary and the other
is Russian-English dictionary.

Choose the Use’s Dictionary in the menu, and then press
[ENTER] to go into the User’s Dictionary.

In the Dictionary Mode next tabs are available:

1. Add New Words: type new word and translation in opened
window:

p.27



YOUR SUCCESS IS OUR CONCERN!_MSIgAm

[F1] — Input a word

[F2] - Add
[Fa] - Edit
[F5] — Delete

2. Favourite List
3. History: storage off all translated words.

CHAPTER 3. APPLICATIONS

CALCULATOR

12 digit scientific calculator does standard arithmetic opera-
tions, calculate percents, makes transactions with memory us-
age and operations of mathematical functions.

To enter a calculator press [TOOLS] and select Calculator
and the type of calculator: Standard or Science and press key
[ENTER].

1. Standard calculator

M=[ 0.] DEGREE

0.

1) Standard calculations are made by corresponding keys «+»,
«-», «x», «+». Input numbers are shown in the wright part of
display, arithmetic operators — in the left. Press key [+/-] to
change the sign. To see the result press key [=].
2) Memory calculations

[M+] to add the total to the value in memory.

[M-] to subtract the total from the value in memory.

[MR] to recall or display the value in memory.

[MC] to clear the memory.
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Note: Value, stored in the memory is shown at the upper display line.
3) Functional keys:

[F1] — Special functions (square root, logarithm, etc.)

[F2] — Switching between Degrees / Radians / Grads

[F3] — Memory reset

[F4] — Clears the last entered number
2. Scientific calculator
The scientific calculator can perform both simple and more
complex calculations. Perform standard calculations the way
you would in a standard calculator. For more complex equa-
tions, this calculator allows you to input an entire equation.

TIME CONVERSION

This function allows to set local and world time:

1) Press key [TOOLS] > Time conversion -> with help of ar-
rows [1] and [{/] choose required region (Cityl and City 2)
2) Use key [F1] key to make daylight saving time ON or OFF.

3) Use key [BACK] to edit input time.

CURRENCY CONVERTION

The Dictionary can convert between 8 user-programmed cur-
rencies of your own denomination:

1) To enter currency converter press [TOOLS] = Currency con-
verter

CURRENCY CONV- % ,RUB - firet
y — first currency
23 45E6T8 ¥ | USD - second currency
-
»

E=L 1.1
PRUE o.
UsD 0.

2) Press [F1] to set exchange rate.
3) Change new currency with keys [1] —[0] and [.]:
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CUREENCY CONY:
Mz345673%8
R=1[ 123. 1
»RUE 0.
UsD 0.

Fhai

4) Press arrows [1] and [{/] for navigation.

5) Press key [ENTER] to save changings.

6) Press key [ESC] to cancel settings and exit mode.

Note: Converter allows saving 8 currencies. You can change current cur-
rency with arrows [1] and [{/]. The number of corresponding currency
appears at the upper line.

7) For recalculation of exchange select new currency with ar-
rows [1] and [J] and input a new sum. Symbol «»» at the
left line indicates to input currency. Display will show results
immediately.

CURRENCY CONY: f:
lz345678 &
R=I 123, 1 :

FEUE 100.
so 12300,

8) Delete current sum with [F2]/[F3] for new input.
9) Press key [d] to make a reverse conversion. In this case
symbol «»» will move to the lower line.

p. 30



ESIEAM—VOUR SUCCESS IS OUR CONCERN!

CURREMCY COMWY-
2345678
R=1 123. 1
RUE 0.81300813008
»USD 1om.

*tEsR

10) Press key [1M] to return symbol «»» to upper line.

UNIT CONVERSION

Many kinds of measuring units, such as area, length, weight,
speed, radian, cubage, power, caloric, pressure, temperature
and international sizes are built-in for conversion. The function
includes two-way conversion among every unit.

Metric conversion

1) To enter metric conversion mode press key [TOOLS] - Unit
conversion

2) With help of arrows [1P] and [{/] select required measure-
ment and press key [ENTER] to enter the corresponding menu.

Area
ML :
Fram: a
To: sguare centimeter :
Result: g

3) Move cursor [A] and [¥] to view page with measurements.
Use key [1] and [{] to select requires item, for example
Square meter, and press key [ENTER]:

4) Use arrows [1] and [{/] to input initial and resulting units.
(Press key [{/] for unit navigation)
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Note: Unit in upper and lower lines should not be the same.
5) Press [BACK] to clear the last input.
6) Press the [ESC] key to return the last menu.

Size conversion

This menu allows converting four international sizes, men/wom-
en clothes/shoes. Operating principle is similar to Unit conver-
sion: use arrow keys [1] and [{/] to select your option and press
[ENTER] to view the corresponding information and confirm.

MP3-PLAYER
Electronic dictionary supports such application as MP-3 player.
Press key [TOOLS] and select item MP-3 player to run it.
Management:

[F1] Play

[F2] Pause

[F3] Volume

[F4] Edit file name

[F5] Delete file

VOICE RECORDER
Electronic translator has a Dictaphone. Enter menu [TOOLS]
and select item My Recorder to run it.

Management:
[F1] Start recording
[F2] Pause
[F3] Play the file
[F4] Input the file name
[F5] Delete file
GAMES

The device has 3 in-built games.

To enter the Game mode choose the item Games in the
[TOOLS] Menu and press [ENTER]

Press [1] and [{/] to select the game from the three included.
1. Sudoku

Objective: to fill a 9x9 grid with digits so that each column,
each row, and each of the nine 3x3 sub-grids that compose
the grid.

p. 32



ESIEAM,—VOUR SUCCESS IS OUR CONCERN!

1) Use arrows [€¢], [], [1], [{] key to move the cursor to
empty box.

2) Use [SPACE] to clear the box

3) When you fill in all the empty boxes, press [ENTER] to see
the result. If all the answers are correct, P sign will show up
on the screen.

2. Snake

Objective: to control a long, thin creature, resembling a snake,
picking up food (or some other item), trying to avoid hitting its
own tail or the «walls» that surround the playing area. Each
time the snake eats a piece of food, its tail grows longer, mak-
ing the game increasingly difficult.

1. Use [, [{] key to choose Speed and Level. Press [ENTER]
to start the game.

2) Navigate a snake through a playing field with [¢], [], [1P],
(N2

3. Puzzle

Objective: arrange the numbers in order from left to right and
top to bottom:

1 |2 |3 |4
5 16 |7 |8
9 10| 11| 12
13| 14| 15

Use arrows [€], [=], [1], [{] to move the numbers.

SCIENCE FORMULAS

The device has formulas for next sciences:
1) Mathematics

2) Physics
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3) Chemistry and Periodic table of elements.

Press [TOOLS] - Science formula to enter this menu. Use ar-
rows to choose required discipline.

TEXT READER

You can view *.txt files in Text Reader.

Press [TOOLS] - Text Reader to enter the mode.

4. Currency Conversion
5. Unit Conversion

6. Mp3 Player

7. My Recorder

8. Games

9. Science formula

(['R Text Reader

Here you can see files that were downloaded into SD-card. Use ar-
rows [1], [{] to select required file and press [ENTER] to open it.

File Manager

) Disk _E
SD Card

USER MANUAL

To see electronic version of user’s manual: [TOOLS] - User
Manual

COPYRIGHT

To see information about in-built dictionaries and phrase-
books: [TOOLS] - Copyright

VERSION
Version number of the unit: [TOOLS] - Version
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CHAPTER 4. SETTINGS

Press [TOOLS] - System setup > [ENTER] under the menu of
Setup to adjust the basic settings of the Translator. The Setup
menu will show up:

1. Menu Language

2. Volume

3. Shut off time

4. Backlight

5. Contrast

6. Keytone

7. Pop up Setup

8. Restore.

To select the setting item move cursor to the correspond-
ing position with help of arrows [1] and [{] and press key
[ENTER] or just press key with a number corresponding to setting.

MENU LANGUAGE

Menu language determines the language used when display-
ing menu items, prompts and other information. Highlight the
desired language (Russian or English) using arrow keys and
press [ENTER].

VOLUME SETUP

Volume allows you to adjust the rate of speech for all pronun-
ciation as well as the playback volume. Press [1] and [ ]to
move the pointer between Speech rate and Volume setup.
Press [1] and [{] to adjust required level and press [ENTER].

SHUT OFF TIME

The device has a shut-off-time option realised after a certain
period of time if no key is pressed. You can set the shut-off-
time from 1-15 min:

1) Enter the Shut off time menu

Note: The shut-off-time in minutes is shown at the upper line (it is 3 min
by default).

2) Press key [-] to increase time interval or key [¢]-to de-
crease.
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3) Press key [ENTER] or [ESC] to save/cancel adjusted settings.

BACKLIGHT

The backlight setting allows you to switch on or off the screen
backlight. If batteries power is low, we recommend to switch
off the backlight in order to extend battery life.

CONTRAST

15-level contrast display adjustment allows user to set con-
trast of display.

1) Enter menu Contrast:

i 8
Contrast

<. >

2) Press key [-] to increase contrast or key [€] — to decrease
3) Press key [ENTER] or [ESC] to save/ cancel adjusted settings.

KEYTONE
1) Select an item Keytone and press [ENTER]

Keytone

i

- = 1. OM
2. OFF

2) To switch on the keytone move a cursor «=» with arrows

[Tland [V].
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3) To switch off the keytone move a cursor «=» with arrows
[Mand [V]

4) After switching on/off press key [ENTER] or [ESC] to confirm
/ cancel settings and device will return to Settings menu.

POP-UP REMINDER

The pop-up setting allows adjusting Pop-up settings time or
switching it off correctly.

Move cursor «=» in front of required time: 10, 30 c or Do not
show. Press [ENTER] or [ECS] to confirm or cancel settings and
device will return to Settings menu.

RESTORE TO FACTORY DEFAULTS
Menu Restore allows you to revert back to the original fac-
tory setting.
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COPYRIGHTS AND TRADEMARK NOTE

Copyright laws prohibit copying the data of this product or the contents
of this manual (illustrations, related documents, etc.) in whole or in part
without the permission of the copyright holder. Additionally, use of the
data of this product or the contents of this manual is not allowed without
vendor’s permission except for personal use. All the brand and product
names are trademarks of their respective companies.

EXPLANATORY AMENDMENT

All the information, design and specifications contained in this manual
were correct at the time of publication. However, as the product is under
continuously upgrading, the final device may have a slightly difference
in appearance or modified functionality than presented in this manual.

Note: the vocalization may be supported with some blinling of the display.
This is not a defect.
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